MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE
PORESKA UPRAVA

CENTRALN! REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj: 5 - 0736034 / 001

U Podgorici, dana 16.07.2015.godine

Uy,

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu &lana 83 i 86
Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rjefavajudi
po prijavi za registraciju osnivanja drutva sa ogranienim odgovornoiéu DRUSTVO SA
OGRANICENOM ODGOVORNO3CU "RARE DEVELOPMENTS" HERCEG NOVI, broj 226789
podnijetoj dana 15.07.2015 u 12:08:43, preko

ime i prezime: LAZAR LAZAREVIC

donosi

RIESENJE

Registruje se osnivanje DRUSTVO SA OGRANICENOM ooGovoamoS‘ch ~"RARE
DEVELOPMENTS" HERCEG NOVI sa sljedeéim podacima:

Skradeni naziv: RARE DEVELOPMENTS SO
Oblik organizovanja: DRU3TVO SA OGRANICENOM ODGOVORNO§CU
Nastanak: Osnivanjem ‘ :
Registarski broj: 50736034

PIB: _ 03056872

Datum statuta: 15.07.2015.

Datum ugovora: 15.07.2015.

Adresa uprave - sjediste: VOIJNA KASARNA B.B. KUMBOR HERCEG NOVI

Adresa za prijem slufbene poite: VOINA KASARNA B.B. KUMBOR HERCEG NOV!
Adresa glavnog mjesta poslovanja VOINA KASARNA B.B. KUMBOR HERCEG NOVI

Preteina djelatnost: 6820 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekretnina i
upravljanje njima
Oblik svojine: Privatna A
Podaci 0 osnovnom kapitalu: Ukupni kapital: 1 Euro '
Novéani: 1 Euro .
Nenovéani: 0 Euro E - e
Porijeklo kapitala: Strani L
Obavljanje spoljno-trgovinskog DA
poslovanja:
1/3
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Osnivac:

¢lan Odbora-direktora:

Clan Odbora direktora:

Clan Odbora direktora:

-

Predsjednik odbora direktora:

lzvrini direktor:

RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED

ALEI— S -

Udio: 100%

OJL 07 3 P

RASHAD RASULLU

Ovladcen da djeluje: Kolektivno {U skladu sa ¢lanom 28.
Statuta.)

ANGEL SEVERINO RODRIGUEZ CAMPOS

Ovladéenja u prometu: Ograni¢eno - U skladu sa ¢lanom
28. Statuta.

Ovlad¢en da djeluje: Kolektivno (U skladu sa ¢lanom 28.
Statuta.)

METIN GUVENER

28. Statuta.
Ovladcen da djeluje: Kolektivno (U skladu sa ¢lanom 28.
Statuta.)

METIN GUVENER

[~ d1 e

Ovla3cen da djeluje: Kolektivno (U skladu sa élanom 28.

Statuta.)

ANGEL SEVERINO RODRIGUEZ CAMPOS

Ovlaséenja u prometu: Ogranileno - U skladu sa ¢lanom
28, Statuta.

Ovlaséen da djeluje: Kolektivno (U skladu sa &élanom 28.
Statuta.)
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Obrazlozenje

Podnosilac je dana 15.07.2015 u 12:08:43 podnio prijavu za registraciju osnivanja druitva sa
ogranitenim odgovorno$¢u RARE DEVELOPMENTS. Rje3avajuéi po predmetnoj prijavi, obzirom
da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odlu¢eno je kao u dispozitivu rjedenja.

Visina naplatene naknade za registraciju propisana je &lanom 87 Zakona o privrednim
dru3tvima ("SLlist RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11).

M.P. Nacelnik w«%
" Milo P%nowé

Protiv ovog rjedenja moie se izjavitl ¥alba Ministarstvu finansija €G u roku od 15 dana
od dana prijema rjefenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist ratuna 832-3161-26-
Administrativna taksa.

Pravna pouka:

G e T T M‘cf) 3/3
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CRNA GORA
VLADA CRNE GORE
PORESKA UPRAVA

Podruéna jedinica Herceg Novi
BROJ: 90/31-02633-1
HERCEG NOVI, 16.07.2015. godine

Na osnovu &lana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“Sl.list RCG”, broj
65/01... 04/06 i “Sllist CG”, broj 16/07...09/15) i ¢lana 207, Zakona o opdtem
upravnom postupku (“Sllist RCG”", broj 60/03 i "Sllist CG" br. 32/1 1) Poreska
uprava, donosi

Rjesenje o registraciji za PDV

Upisuje se u registar obveznika za PDV:

Naziv.  DRUSTVO SA OGRANIGENOM ODGOVORNOSCU "RARE DEVELOPMENTS”
HERCEG NOVI

HERCEG NoOVI

PIB 03056872 906

(Sifra podruéne jedinice poreskog organa)

Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj:  90/31-02633-1.

Svojstvo obveznika za PDV se stie:  16.07.2015. godine.

Poreski obveznik je duian da obavijesti poreski organ o izmjeni i prestanku
obavljanja djelatnosti za koju je obavezan da obracunava i placa PDV.

' PO 1 INSPEKTOR |
M.P. W

_ Jovo Grdini¢
OLQ—"—-@V—— A-E\homte r
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CRNA GORA

VLADA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA

Podruéna jedinica Herceg Novi
Broj: 90-01-03950-1

HERCEG NOVI, 16.07.2015. godine

Na osnovu ¢lana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu
izvje$tavanja o obraéunu i naplati poreza i doprinosa ("Sl.list RCG", br. 29/05 i "Sl.list
CG", br. 75/10), ¢lana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("Sl.list RCG", br.
65/01 1 80/04 i "Sl.list CG", br. 20/11 i 28/12) i &lana 207 Zakona o opstem upravnom
postupku ("Sl.list RCG", br. 60/03 i "Sl.list CG", br. 32/1 1) Poreska uprava, donosi

RJESENJE O REGISTRACIJI

Upisuje se u registar poreskih obveznika;:

Naziv: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "RARE
" DEVELOPMENTS" HERCEG NOVI

HERCEG NoViI

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

PIB ! |':Qﬂ0_6"-]
(Mati¢ni broj) ($Hra podruéne jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 16.07.2015. godine.

Poreski obveznik je duZan da obavijesti poreski organ o svim promjenama
podataka iz registra poreskog obveznika (&lan 33 Zakona o poreskoj administracijfi} u
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog Rje$enja moze se izjaviti 2alba Ministarstvu finansija CG - Odsjek za
drugostepeni poreski i carinski postupak, u roku od 15 dana od dans prijema Rje$enja. Zalba se predaje preko ove
Podrucne jedinice i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za
administrativne takse. Taksa se uplacuje u korist racuna broj 832-3161-26 - Administrativna laksa.

PORESKI INSPEKTOR |
< _

M.P. ~Zza.
dovo Grdinié¢
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Broj

CRPS: | Podgorica,

Zahtjev za dopunu dokumantacije

Dana /5 /@ #/%o13 _ podnesena je prijava
t

za DOO , R e vere cobrénsysS H. 18 Vi

sa dokumentacijom za oswi\tkd-k»,é Pl STV 4

(da li je osnivanje Drustva ili promjena podataka).
Broj dosijea pod kojim je predmet
zaveden: 226284

Molim da istom dopunite ranije predatu
dokumentaciju kako bi prijava bila potpuna.

Uz zahtjev dostavljamo:

» N \ ~
(2o t & <bA 24 osxavief

Podnosilac zahtjeva:
Jw._,,, Mé

PO hmsrr DdAS 1 14 )
e cheandve




Centralna Depozitarna Agencija a.d, Podgorica ‘

Novaka MiloSeva bb tel, +382 20 231 753
81000 Podgorica +362 20 231 755
Crna Gora tel/fax: +382 20 230 053
cda@t-com.me rafunl: 550-3143-63
www.cda.me 5§10-8092-14

Izvod o vla'shiétvu HOV na dan 16.07.2015

Podaci o registrantu

Registarski broj kod CDA:

JMB/MB:

Naziv: RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED

Adresa: ‘

lRaEuni: L -on IF;_? ...F'; 7,., - g ...w_ - “”' [_:" : :,-7.‘ - 3y o - ; T -

Broj ra¢una:
Vrsta ra¢una:
Analitika vlasni$tva:

Vlasnik racuna Viasnistvo nad racunom Upravljaé Datum registracje

Lice nije registrovanoc u sistemu CDA.

Za CDA

NAPOMENA: Ovim izvodom o vlasni$tvu nisu obuhvaéene HOV koje se nalaze na raéunima kastodi utesnika.

Datum i vrijeme generisanja izve&taja:

16.07.2015 09:42
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 226789

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je LAZAR LAZAREVIC dostavio-la dokument za Registracija drudtva sa
ograni¢enom odgovorno¥éu ~ DOO - RARE DEVELOPMENTS - DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU, sa sljedeéim prilozima:

Izjava - saglasnost

Notarski zapis

Kopija liéne karte

Kopija pasofa

Dokaz o upladenoj naknadi za objavljivanje podataka u "SluZzbenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplaéenoj naknadi za upis u CRPS

Punomodje

Odluka o imengvanju £lanova Qdbora direktora

Obrazac

Statut drustva

Odluka o osnivanju drustva

Datum prijema dokumentacije: 15.7.2015, god.

Podgorica, dana:  15.7.2015. god. f Dokument primio/la ' )
TR /- S i@ 2C

Milan Zvicer, Sam_qstalni referent

M.P.



PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

PODNOSILAC PRIJAVE

Prijava se pc

JMB:

Ime i prezime:

Lazar Lazarevié¢

Telefon:

c-mail:

POCETNA REGISTRACHA-[X]

| 1. OSNOVNI PODACI

1.1. Oblik ofganizovanja [ | OD

[:] NVO

D Ustanova

O~
|:| Zadruga

DOO
D Ostali

1.2. Nastanak

Osnivanjem

l:l Spajanjem

D Podjelom

EI na drugi nafin

1.3. Puni naziv:. . ..

S il - e -

Novi-

Druitvo sa ograni¢enom odgovorno$éu

RV BT

LY

R Y

"RARE DEVELOPMENTS" Herceg

e s

1.4. Skraéeni naziv:

+RARE DEVELOPMENTS d.o.0. Herces Novi

1.5. Rok na kaji se drudtvo

Neodredeno vriieme

osniva:
1.6. Podaci o Statutu: Datum donofenja: 15.07. 2015.
1.7. Podaci o Ugovoru / 15.07. 2015.

adluci o osnivanju:

Datum zaklju¢enja/dono$enja:

2. ADRESA UPRAVE - SJEDISTE

2.1, Driava

Crna Gora

2.2. Opitina Herceg Novi 2.3. Mjesto: | Kumbor

2.4. Ulica: "Vojna kasarna 1.5.Broj: | BB
3. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE

3.1. Driava Crna Gora

3.2. Opétina Herceg Novi 3.3, Mjesto: | Kumbor

3.4. Ulica: Vojna kasarna 3.5.Broj: | BB

| 4. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA .

4.1, Driava Crna Gora

4.2. Opétina Herceg Novi 4.3. Mjesto: | Kumbor

4.4. Ulica: Vojna kasarna 4.5, Broj: | BB
*koristi se za poresku registraciju
1ZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: / '

MR/
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

| 5. REZERVISANI NAZIV

]

5.1. Broj potvrde /

5.2, Datum potvrde /

| 6. RIESENJE DRZAVNOG ORGANA

6.1. Datum rjeSenja: /

6.2. Broj rjefenja: /

*popunjava se samo ukoliko registraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog driavnog organa

| 7. PRETEZNA DIELATNOST

6(8]|.]20 Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekretnina i upravljanje njima

[ 8. OBLIKSVOJINE

D bez oznake svojine X | privatna E] zadruing B dva ili vi$e oblika svojine E] driavna
LR TN R S ERe s Taw FE_ mon we, L AT tn TR e e e e R e omme e e

| 9. KONTAKT
9.1. Telefon:

9.2, Fax:
9.3, E-mail:

9.4, Adresa internet strane:

]

1ZJAVA: Garantujem za taénost unijetih pedataka,

Potpis podnosioca: -
PEP DLQJW’ OQQB-Q/'Q(!,CL
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PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

{ 10. KAPITAL

10.1. Porijeklo kapitala:

D bez oznake projekla kapitala D domati strani [:] mjeZoviti

10.2. Podaci 0 asnovnom kapitalu:

Ukupan osnovni kapital (novéani+nenovéani): 1 ¢
IZ] novéani — iznos: 1 €
D nenovéani — iZnos: ¢

l 11. RIESENJE KOMISIJE ZA HARTIJE OD VRUEDNOSTI

Rjedenje kojim se odobrava prospekt za javnu ponudu akeija;

11.1. Datum rjeSenja:

11.2. Broj rjeSenja:
E B O R e LT R P . LS PP T Tkl et

Rjeenje kojim se utvrduje uspjeinost emisije:

11.3. Datum rjeSenja: /

11.4. Broj rjefenja:

*popunjava se samo za AD

1ZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: {. Q ~ e'r




PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

| 12. PODACI O OSNIVACIMA

12.2.MB / JMB:

12.3. Naziv /Ime i
prezime;

12.1.Status: . Osnivaé [ | €1lanD00 [ Ortak
D Komanditor D Komplementar I:I Zadrugar |:| Drugo

*upisati status

*za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasosa
za strano pravno lice unijet broj rcg1stracuc u mattcnom registru

Rare International Developments Limited

12.4. Sjediste / Adres
Driava

Opétina
Ulica:

12.5. Udio

Broj: | 8

12.2.MB / JMB:

12.3.Naziv/Ime i
prezime:

Driava
Opétina
Ulica:

12.5.Udio

12.1.Status: D Osnivaé |:| Clan DOO D Ortak
D Komanditor |:| Komplementar D Zadrugar |:| Drugo

*upisati status

*za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasosa
za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru

12.4.SjediSte / Adresa:

Mjesto:

Broj:

%

IZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: i / g
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

13. NAZIV ORGANA UPRAVLIANJA

Odbeor direktora
D Upravni odbor
[:I Skupitina

I:] Drugo (

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

I 14. PODACI O DIREKTORU I/iILi ORGANIMA UPRAVLIANJA

14.1:Status™ T
|:| Direktor I:] Predsjednik organa |:| Clan odbora |:] Clan organa |:| Clan upravnog
upravljanja direktora upravijanja odbora
|:| Sckretar D Ovlaséeni zastupnik D Revizor Drugo Predsjednik Odbora
drudtva direktora
* ypisati status
14.2.  JMB: | za strano fizicko lice unijeti broj pasosa

14.3.  Ime i prezime; Metin Guvener

14.4. Adresa:
Driava

Opitina

Ulica:

14.5. Ovlaicenja u prometu

|:| neograniéena E] ogranifena U skladu sa flarom 28. Statuta,

*unijeti opis ogranitenja
14.6. Ovlaicen da djeluje

El Pojedinaéno E Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

D Sekretarom druftva
|:| Direktorom drutva
m U skladu sa ¢lanom 28. Statuta.

*upisati ako je drugadije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem: o _
Saglasnost je data na zasebnom dokumentu.
Potpis:

IZJAVA;: Garantujem za ta¥nost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: { o
M' Curt_ o
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

| 13. NAZIV ORGANA UPRAVUANIJA

Odbor direktora
[:] Upravni odbor

l:] Skupitina

[] prugo |

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

I 14. PODACIO DIREKTORU I/ILI ORGANIMA UPRAVLANIJA

“-1471.Status

l:] Direktor I:l Predsjednik ergana Clan odbora - D Cian organa D Clan upravnog

upravljanja direktora upravijanja odbora
D Sckretar E] Ovlagéeni zastupnik [:l Revizor D Drugo
druitva
* upisati status
14.2.  JMB: *za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasofa
ERIRACM . - el T S . S A PRy i - REPTYmAALL L St Lar tEl, TaEm e S Bl . et i
; . Rashad Rasullu
14.3. Imei prezime;|
14.4. Adresa:
Driava
Opitina
Ulica: Al

14.5. Ovladéenja u prometu

[:I neograniena ogranifena U skladu sa ¢lanom 28. Statuta.

*unijeti opis ogranienja
14.6. Ovilasilen da djeluje

I:] Pojedinatno Kolektivno .
Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravijanja

[:] Sekretarom drustva
‘:I Dircktorom drudtva _
m U skladu sa {lanom 28. Statufa.

*upisati ako je drugadije od ponudenog

Potpis:

Saglasnost sa imenovanjem: )
Sagtasnost je data na zasebnem dokumentu.

1ZJAVA: Garantujem za ta¢nost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: ( f ) T
[}
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PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

| 13. NAZIV ORGANA UPRAVUANIA
Odbor dircktora
D Upravni odbor
[ ] Skupstina

[ ] pruge |

*upisati naziv organa upravijanja ako je drugadiji

| 14. PODACI O DIREKTORU I/ILI ORGANIMA UPRAVUANIA

14.1.5tatus —_ -
|:| Direktor 1__-] Predsjednik organa Clan odbora D Clan organa D Clan upravnog

upravijanja dircktora upravljanja odbora
I:] Sekretar [:] Ovladéeni zastupnik D Revizor |:] Drugo
drudtva
* upisati status
* fizicko li ijeti broj pasod
14.2.  JMB: za strano fizitko lice unijeti broj pasola

Angel Severinoe Radriguez Campos

14.3. Ime i prezime:

14.4. Adresa:
Driava

Opitina

Ulica:

14.5. Ovladéer

D neogranifena |_x | ogranitena U skladu sa &lanom 28. Statuta.

*unijeti opis ogranifenja
14.6. Ovlaiten da djeluje

D Pojedinaéno E’ Kolektivno

Upisati sa kKim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravijanja

I:' Sekretarom drudtva
El Direktorom drustva

X | U skladu sa ¢lanom 28. Statuta,
*upisati ako je drugacije od ponudenog

Saglasnest sa imenovanjem:
Saglasnost je data na zaschnom dokumentu.
Potpis:

IZJAVA: Garantujem za tainost unijetih podataka.

Lan o~ daorore—d

Potpis podnasioca:
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PORESKA UPRAVA - CRPS

St ' PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

I 13. NAZIV ORGANA UPRAVUIANJA

Odbor direktora
I:l Upravni odbor
D Skupétina

D Drugo |

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

[ 14. PODACI O DIREKTORU I/ILI ORGANIMA UPRAVLIANIA

14.1.Status [ _ ' .
Direktor |:| Predsjednik organa |:] Clan odbora I:] Clan organa D Clan upravnog
upravljanja direktora upravljanja adbora
I:] Sekretar |:| Ovladéeni zastupnik D Revizor D Drugo
drustva )
* upisati status
14.2. JMB: *za strano fizicko lice unijcti broj paso#a

LI BT T

. . Angel Severi i
14.3.  Imei prezime: ngel Severino Rodriguez Campos

14.4, Adresa:

Driava
Opitina

Ulica:

14.5. OQvlaiéenja u prometu

D neogranifena ogranifena | U skladu sa élanom 28. Statuta.

*unijeti opis ogranifenja
14.6. Ovlaiéen da djeluje

Pojedinaéno El Kolektivno

Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima ergana upravljanja

D Sekretarom drudtva
Cl Direktorom drustva
m U skladu sa €lanom 28. Statuta.

*upisati ako je drugadije od ponudcnog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:

Saglasnost je data na zasebnom dekumentu,

IZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka.

Potpis podnosiocn: : ! .t
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

1S. OSTALE REGISTRACUE

Osim registracije u CRPS-u izvriiti i registraciju u:

15.1. Registar poreskih obveznika

15.2.Registar obveznika poreza na dodatu vrijednost
{PriloZiti Obazac PR PDV-1),

15.3.Registar akciznih obveznika
(Priloziti Obrazac AKC-P)

15.4.Carinski registar

< O b

B - TP

IZJAVA: Garantujem za tainost unijetih podataka.

Potpis podnosioca:

LM—M QL.Q:;_‘;M&Q‘Q'




RARE DEVELOPMENTS D.0.0. HERCEG NOVI

Datum: 15. Jul 2015. godine.

Mesto: Kumbor, Herceg Novi, Vojna kasarna bb.

] _ STATUT

i drustva sa ograni¢enom odgovornoscéu
i RARE DEVELOPMENTS D.0.0. HERCEG NOVI

el@la osnovu &l. 64 i 68 Zakona o privrednim
gdrustvima ("Sluzbeni list Republike Crne Gore”,
Bbr. 6/02, i "SluZbeni list Crne Gore", br. 17/2007,
§£80/2008, 4072010, 36/2011, 40/2011) (u daljem
Jtekstu "Zakon o privrednim drustvima“) i
- Zakona o stranim mvestlcuama ("Sluzbeni list CG,

RARE DEVELOPMENTS D.0.0. HERCEG
NOVI

Date: July 15%, 2015,

Place: Kumbor, Herceg Novi, Vojna kasarna
bb.

ARTICLES OF ASSOCIATION

of limited liability company
' RARE DEVELOPMENTS D.0.0. HERCEG
- NOVI

Based on Art. 64 and 68 of the Companies Act
("Official Gazette of Republic of Montenegro”,
no. 6/02 and "Official Gazette of Montenegro",
nos. -17/2007, 80/2008, 40/2010, 36/2011,
40/2011) (hereinafter "Companies Act") and
the Foreign Investment Act ("Official Gazette

18/11"), 'RARE INTERNATIONAL of Montenegro” no. 18/11), RARE
. ‘i DEVELOPMENTS Limited, drustvo koje je INTERNATIONAL DEVELOPMENTS
gosnovano i, posluie u i imitar b :

|

|

. ANRTICULES UF ASSUCIATION

~ (preciSéen tekst) (clean version)

I OPSTE ODREDBE
ﬂélan 1.
Ovim Statutom se utvrduje:
* naziv Drustva;
+ sjediste Drustva;
* osnovna djelatnost Drustva;
» Kkapital Drustva;

* promjene osnovnog kapitala Drustva;

I GENERAL PROVISIONS
o o
Article 1
These Articles set forth the following:

+ name of the Company;

registered office;

core business activity of the Company;

capital of the Company;

*

* changes of the share capital of the
Company; '
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statusne promjene;
+ organi Drustva;
prokuristi

« zastupanje i predstavijanje,

Drudtva;

LI izm“j‘ene i dopune Statuta.

) skladu sa zakonom, Drustvo se upisuje u
entralni registar privrednih subjekata Poreske
prave- u Podgorici sa podacima, ukljucujudi i
odatke koje zahtijevaju vazedi propisi.

rustvo se osniva na neodredeno vrijeme.

II 'NAZIV DRUSTVA
éian 2.

rustvo posluje pod nazivom:

» drustvo sa ogranicenom odgovornoééu
"RARE DEVELOPMENTS" Herceg Novi.

kraceni naziv Drustva je:

"+ RARE DEVELOPMENTS d.0.0. Herceg
Novi_‘.

sniva¢ Drustva moZe u svakom trenutku
romijeniti naziv Drustva.

" III SIEDISTE DRUSTVA

Clan 3.

jediste Drustva je u Herceg Novom, Kumbor,
ojna kasarna bb.

sniva¢ DruStva moze u svakom trenutku
romijeniti sjediSte, a moze i u drugim mjestima
nivati predstavnistva, filijale, poslovne jedinice,
ovarista i dr.

Clan 4.

+ status changes;
« corporate bodies;

» representatives and agents, procurators of
the Company;

» amendments and modifications of the
Articles of Association.

Pursuant to the legal requirements, the
Company shall be entered into the Central
Registry of Business Entities of the Tax
Administration in Podgorica along with the
infermation required by applicable regulations.

The Compa_ny is incorporated for an indefinite
period of time,

I1I BUSINESS NAME
Article 2

The Company shall operate under the business
name:

« drustvo ogranicenom
odgovornoscu "RARE
DE_VELOPMENTS" Herceg Novi.

sa

The Company's abbreviated business name is:

+ RARE DEVELOPMENTS d.o.o.

Herceg Novi.

Shareholder of the Company may change
business name of the Company at any time.

III REGISTERED OFFICE OF THE
COMPANY

Article 3

The Company shall be seated in Herceg Novi,

_Kumbor, Vojna kasarna bb.

Shareholder of the Company may change
registered office at any time and may also
open representative  offices, branches,
business units, warehouses and similar, in
other places. :

Article 4




Petat Drustva je okruglog oblika standardnih
dimenzija, pri dijem spoljasnjem obodu je
naznafena sljedeca sadrZina: Drudtvo sa
ogranicenom odgovornoséu, dok je u unutradnjem
obodu nazna&eno sjediste: Herceg Novi, a U
sredini je naveden oznaka firme Drustva: "RARE
DEVELOPMENTS" (u dva reda).

§Eambilj Drustva je pravougaonog oblika sa
spisanim tekstom: '
R RARE DEVELOPMENTS d.0.0

Broj

Herceg Novi, 2015, godine
IV DJELATNOST DRUSTVA
Clan 5.

)"r‘uiétvo ¢e obavljati djelatnosti u skladu sa
Zalgonom o klasifikaciji djelatnosti (SluZbeni list
Z-rn'e Gore, br. 18/11).

Sifra pretezne djelatnosti: 68.20
znajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekretnina i
ipravijanje njima

laziv pretezne djelatnosti:

rustvo ce takode obavljati sledece aktivnosti cije
u'sifre:

»831— Djelatnost agencija za nekretnine i 68.32
.Up"rav'ljanj'e nekretninama uz naknadu.

rustvo ¢e obavljati u manjem obimu i bez upisa
| registar djelatnosti koje sluZe registrovanim
jelatnostima.

rutvo  moZe  promijeniti  svoju  oshovnu
jeldtnost u skladu sa odlukom Osnivada. Ova
dluka donosi se u pisanom obliku i registruje se

‘Centralnom registru Privrednog Suda u
odgorici.

The Company's seal shall be circular in form
and of standard size with the words "Limited
Liability Company" written along the outer
circle, and "Herceg Novi", as the seat of the
Company, along the inner circle, while the
Company's business name "RARE
DEVELOPMENTS" shall be written in the center
of the seal (in two lines).

The stamp of the Company shall be square,
with the following words:

RARE DEVELOPMENTS d.o.o
number

Herceg Novi, 2015
IV COMPANY ACTIVITIES
Article 5

The company shall carry out its business
pursuant to the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro” No.
18/11).

Prevailing Activity code: 68.20 - Renting
and operating of own or leased real estate and
their management

Prevailing Activity label:

The Company shall be also engaged in the
following coded activities:

68.31 - Activities of real estate agencies and
68.32 - Property management for a fee.

The Company shall engage, on a smaller scale
and with no need to have them registered, in
the activities that are related to and are
serving the purposes of registered activities.

The Company can change its registered
activity in accordance with the Shareholder's
decision. This decision shall be adopted in
written form and submitted to the Central
Registry of the Commercial Court in Podgorica.




V PRAVA I OBAVEZE U PRAVNOM PROMETU

Odgovornost €lana i Drustva
Clan 6.

U pravnom prometu sa tredim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj racun.

Drustvo za svoje obaveze prema tredim licima
Jdgovara cjelokupnom svojom imovipom.

)dgovornost clana Drustva je ograni¢ena do
nsme uloga u Drustvu.

Clan 7.

5§nivaé odgovara Drustvu zbog nepladanja ili
aeblagovremene uplate novcanih uioga ili drugog
tetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

Clan 8.
snival Drudtva moZe s$a Drudtvom zakljuditi

gover o kreditu, garanciji, - jemstvu  ili
bezbedenju, kao i svaki drugi pravni posao.

govori izmedu samog osnivada i Drudtva koje on
1stupa, takode se unose u knjige Drustva, osim
jovora zakljuCenih u okviru tekudeg poslovanja
JJe‘ se obavlja pod uobifajenim okolnostima.

VI OSNOVNI KAPITAL
Clan 9.

novni kapital DruStva iznosi 1 EUR (slovima:
lan Euro).

Clan 10.

V RIGHTS AND LIABILITIES IN LEGAL
TRANSACTIONS

Liabilities of Shareholder and Company
Article 6

In legal transactions with third parties the
Company shall act in its own name and on its
own behalf.

For the commitments toward third parties in
carrying out its business activities, the
Company shall be liable up to the full value of
its assets.

The liability of the Company's shareholder
shall be limited to the extent of its share in
the Company.

Article 7
The Shareholder shall be liable to the
Company for non-payment or untimely

payment of cash contributions or for any other
adverse =~ behavior in the process of
incorporation of the Company.

Article 8

The Shareholder and the Company may enter
into a loan, guarantee, surety or security
agreement, or into any other legal transaction.

Agreements entered into between the sale
shareholder and the Company represented by
him shall also be entered into the Company's
books of accounts, with the exception of
agreements entered in the ordinary course of
business performed in regular circumstances.

VI SHARE CAPITAL
Article 9

The share capital of the Company shall
amount to EUR 1 (in words: one Euro).

o

Article 10




Na oshovu imovine koju je unio u Drustvo, kao
5to je navedeno u Clanu 9. ovog Statuta, Osnivac
stice 100% udjela u Drustvu, isto toliko glasova
kod odluivanja, kao i odgovarajuce ufesée
prilikom raspodjele dobiti'i rizika Drustva.

Clan 11.

Drustvo izdaje imaocu udjela potvrdu koja sadrZi
ledeCe informacije: firmu i sjedidte Drustva,
ominalnu vrijednost, prava koja udio nosi, broj
lasova, potpis IzvrSnog direktora i pecat
drustva.

‘e

} sluCaju nestanka ili osteéenja potvrde o udjelu,
ia -nacin da nije podesna za upotrebu i prenos,
rustvo je duino da na zahtjev imaoca, o
ijééovom trosku, istu zamijeni, a staru ponisti.

Based on the assets contributed to the
Company, as laid down in Art. 9 hereof, the
Sharehclder shall acquire a 100% share in the
Company, the same percentage of voting
rights and corresponding participation in-the
distribution of profits and risk sharing of the
Company.

Article 11

The Company shall issue a certificate to the
shareholder with the following information:
name and seat of the Company, nominal
value, the right carried by the share, number
of votes, signature of Executive Director and
seal of the Company.

In case of loss or damage of the share
certificate, which renders it invalid for the use
and transfer, the Company acting upon
request of the shareholder shall replace the
certificate and cancel the old one at the
expense of the shareholder.

udjelima Drustvo vodi knjigu udjela, u skladu sa The Company shall keep a register of shares
opisima. : pursuant to the regulations.

“Clan 12. Article 12

-udtvo moze izdavati nove udjele radi pribavljanja The Company may issue new shares with the

aterijalnih sredstava neophodnifit za poslovanje viéew to acquire tangible assets necessary for

rustva, kao i druge hartije od vrijednosti. the operation of the Company, as well as other
securities.

rustvo nema prave da uputi javni poziv za upis The Company shall have no right to make a
rojih. udjela. public announcement for subscription of its
' L shares,

Clan 13. Article 13

an Drljétva, po osnovu udjela - u Drustvu, ima The Company's shareholder, based on its share
jededa prava: in the Company, shall be entitled to:
» da upravlja Drustvom; ot « manage the Company;

receive the amount of distributed profit of
the Company;

» da. primi odredeni iznos iz raspodele dobiti e
Drustva; ee.

-~

prayo prefe kupovine udjela; ' €7 "pré“emptive right to buy shares;




« na prenos viasniétva nad udjelom;

* na udio u imovini Drustva nakon njegovog
raspustanija;

* na uvid u poslovne knjige Druitva: kao |

+ da vrii sva druga ovlatenja iz iskljucive
nadleZnosti osnivaéa na osnovu Zakona o]
privrednim drustvima.

VIL, POVECANIE OSNOVNOG KAPITALA
Clan 14,

rustvo moZe povecati osnovni kapital dodatnim
Iozrma svojih osnivala ili novim ulozuma treéih
"a koy uplatom/unoSenjem uloga u Drustvo
aﬁtaju ¢lanovi Drustva.

:Huka © povecanju osnovnog kapitala upisuje se
Centralnr registar privrednih subjekata Poreske
)rave u Podgorici.

é!ap 15.

kon usvajanja ﬁna‘nsijskilh iskaza za prethodnu
dinu, Osniva¢ Druitva moZe odluditi da
novni kapital poveéa pretvaranjem raspoloZivih
zervi i nerasporedene dobiti u osnovni kapital.

VIII. TROSKOVI POSLOVANIJA. DOBIT. -
GUBITAK I RIZIK
- €lan 16.

Ekovi poslovanja Drudtva utvrduju se za svaku
slovnu godinu finansijskim planom.

kraju svake poslovne godine Drustvo je duzno
u skladu sa vaZeéim propisima, izradi godisnje
nsijske iszkaze Drustva, kojim se utvrduje
it ili gubitak Drudtva, kao i ucedée ¢&lana
stva u raspodjeli dobiti ili snosSenju rizika -
itaka Drustva.

* transfer the ownership of the share;

* a share in the Company assets upon its
dissolution;

+ inspect the books of the Company; and

* perform all other authorities pertaining to

the exclusive competence of the
shareholder pursuant to the Companies
Act.

VII. INCREASE IN SHARE CAPITAL
Article 14

The Company can increase the share capital
through additional contributions of the existing
shareholders, or new contributions
paid/contributed by third parties, which will
become the shareholders of the Company.

Any decision on increase of share capital shall
be registered in the Centrai Register of
Companies kept by the Tax Administration in
Podgorica.

Article 15

Upon adoption of the accounting statements for
the previous year, the Company's Sharehoider
may decide to increase the share capital by
conversion of available reserves and retained
earnings into share capital.

VIII. OPERATING EXPENSES. PROFIT.
LOSS AND RISK

Article 16

The Company shali define its operating
expenses for each business year by a financial
plan.

At the end of each business year the Company
shall produce its annua! financial statement
pursuant to the current regulations, to establish
the Company's profit or loss, and the share of
the Company's Shareholder in the profit
distribution or sharing the risk - losses of the
Company.




Clan 17.

obit Drustva je finansijski rezultat poslovanja
rustva u toku poslovne godine, poslije odbitka

siih  troskova poslovanja, ukljuéujuéi i sva
-imanja radnika i sva izvrSena pladanja po
snovu  doprincsa, poreza i drugih fiskalnih
azbina.

obit iz stava 1 ovog clana raspodeljuje u
ndove Drudtva | za izdatke u skladu sa
Ilukama Osnivaca Drustva.

Clan 18.

kon izdvajanja dijela dobiti u fondove Drustva,
Si se raspodjela dobiti srazmjerno vrijednosti
liela koje u Drustvu ima Osnivac.

édlog nafina raspodjele dobiti Drustva,
Cinjava i podnosi Osnivadu Izvréni direktor
‘ustva.

Clan 19.

obq‘;';)fcionalni dio moguceg gubitka umanjuje se
 udjela &lana.

anDrudtva snosi rizik gubitka Drustva do visine
og-udjela. ‘ '

o 'ukupan nepokriveni gubitak trajno ugrozava
slovanje ili dovodi do potpune nelikvidnosti
'uét"ya., Osnival Ce, ako ne postoje uslovi za
naciju, pokrenuti postupak likvidacije ili
=¢aja.

) Clan 20.
zici iz‘..‘tekuc'eg poslovanja (gubici, nehaplativa
traZivanja i dr.) pokrivaju se sljededim
dosljedom iz:

Article 17

The Company's profit shall be the Company's
annual financial result, after deduction of all
operating expenses which also include all
earnings paid to employees and all payments
that were made on account of contributions,
taxes and other fiscal charges.

The profit from paragraph 1 hereof shall be
allocated in favour of the Company's funds and
for disbursements pursuant to the decisions of
the Company's Shareholder.

Article 18

Upon allocation of a part of the profit in favour
of the Company's funds, the profit shall be
distributed in proportion to the wvalue of the
Shareholder's share in the Company.

The Company's Executive Director shall be in
charge of making and delivering to the
Sharehoider the plan of proposed distribution of
the Company's profits. .

Article 19

A proportionate bart;of any possible loss shall
be deducted from the Shareholder's share.

The Shareholder shall bear the risk of loss of
the Company to the extent of its shareholding.

The Shareholder may, if the total loss
permanently jeopardizes business activities or
leads to total insolvency of the Company,
unless there were conditions in place for
possible recovery, initiate the procedure of
tiquidation or bankruptcy.

Article 20

The risks from current business activities
(losses, uncollectable debts, etc.) shall be
covered by the following sequence, from:

™




iz ostvarene dobiti;

iz sredstava rezervi;

iz osnivatkog fonda.

Momenat nastanka rizika, visinu Stete, nacin i
uslove pokrica Stete, utvrduje Osnivaé Drustva.

IX. ORGANI DRUSTVA. UPRAVLIANIE I
- RUKOVODPENIE

Clan 21.

%

(i)  Osnivag;

rgani Drustva su:

(i  Odbor direktora; i
(ii) Izvrsni direktor,

:E Skupstina

Clan 22.

rustvo nema uspostavljenu skupétinu. Osnivad
e neposredno obavljati sve funkcije koje bi bite
' nadleznosti Skupstine Drustva u skladu sa
akonom o privrednim drudtvima i ovim
tatutom. ' .

ar

Isnivac Drustva je ovlasten da:

) donosi Statut i druga akta Drustva;

i} donosi izmjene i dopune Qdiuke o oshivanju
Drustva, Statuta i drugih akata Drustva;

i) imenuje IzvrSnog direktora odredencg ovim
Statutom ;

v} imenuje i razrijeSi lica sa posebnim
ovlastenjima i odgovornostima u Drutvu
koja ne imenuje Odbor Direktora;

e the income earned;
s reserves;

e the incorporation fund.

The Company's Shareholder shall define the
time when the risk was incurred, the extent of
damage, method and conditions to cover for
damages.

IX. COMPANY BODIES, RUNNING AND
MANAGING

Article 21
The corporate bodies of the Company are:
(i) Shareholder;
(ii) Board of Directors; and
(iif) Executive Director.
Shareholders Meeting
Article 22

The Company does not establish the
Shareholders  Meeting. Shareholder shall
directly perform activities which would be in the
in capacity of the Shareholders Meeting, in
accordance with the Companies' Act and this
Statute.

The Shareholder is authorised to:

(i) enact the Statute and other by-laws of
the Company;

(i) enact amendments of the Decision on
incorporation of the Company, Statute
and other by-laws of the Company;

(iii) appoint the Executive
determined by this Statute;

Director

(iv) appoint and resolve persons with special
authorizations and responsibilities within
the Company which are not appointed by
the Board of Directors;




(v) odluuje o povedanju il smanjenju
osnovnog kapitala;
(vi) odlucuje o raspodeli dobiti i pokrivanju

gubitaka;

(vii) donosi odluke i smjernice o raspolaganju
nepokretnom’ imovinom Drugtva {izmedu
ostalog: prodaji, kupovini, zalogu, itd);

i) odluéuje" o dobrovoljnoj likvidaciji,
restruktuiranju | pokretanju  stefajnog
postupka Drustva;

x) usvaja godi$nje finansijske iskaze |
izvjestaje o poslovanju Drudtva, ne

ukljucujuci Izvjestaje (kako je definisano u
“Clanu 25 stav 3 tacka (i) ispod);

). odobrava procjenu nenovéanih uloga;
) 'mijenja poslovno ime ili sjediste Drustva; i

i) obavlja sve druge poslove utvrdene

zakonom,

2 odluke Osnivada Drustva evidentiraju se u
igu odluka Drustva. Odluke Osnivada Drustva
paju na snagu danom njihovog donosenja.

Odbor direktora
Clan 23.

or  direktora, kao organ upravljanja i
vodenja Drudtva, je kolektivno tijelo koje
Osnivad, a &je odluke izvriava Izvrsni
ktor.

tvo ima Odbor direktora, kojim rukovodi
sjednik Odbora direktora a koji se sastoji se
i €lana kako sledi. :

(v) decide on increase or decrease of the
share capital;

(vi) decide on distribution of profits and
~ covering losses
(vii) decide and provide instructioﬁs on all

issues in relation with the disposal of real
property of the Company (inter alia: sale
and purchase, pleading etc.);

(viii) decide on voluntary liquidation of the
Company, restructuring or submitting of
the proposal for initiation of the
bankruptcy procedure;

adopt annual financial statements and
reports about the Company's business,
save for the Reports (as defined in Article
25 paragraph 3 point (i) below);

(x) approve the
contributions;

(ix)

appraisal of in-kind

(xi) change the business name and corporate
seat of the Company; and
(xii) perform all other activities determined by

the applicable laws.

Decisions issued by the Shareholder are
recorded without delay in the Company's book
of decisions. The Shareholder's decisions are
valid from the moment when they are
adopted.

Board of Directors
Article 23

The Board of Directors, as the governing and
management authority of the Company, is the
collective body elected by the Shareholder,
whose decisions are implemented by the
Executive Director.

The Board of Directors is headed by the
Chairman of the Board of Directors and .
consists of three members as follows.
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) Gospodin Metin Guvener, drzavljanin

. Ujedinjenog  Kraljevstva, broj paso3a

™ 517543189, imenovan je za Predsednik

© odbora direktora ("Predsjednik odbora
direktora");

i} gospodin, Angel Severino  Rodriguez
Campos, drzavljanin épanije, broj pasosa
AAl325444 imenovan je za &lana odbora
direktora ("Clan 1 odbora direktora");

i) gospodin, Rashad Rasullu, drfavljanin

. AzerbejdZan, broj - paso$a C00394280
imenovan- je za <lana odbora direktora
("Clan 2 odbora direktora");

- daljem tekstu Predsednik odbora direktora,
an 1 odbora direktora i Clan 2 odbora direktora
jedno oznaceni kao "Odbor direktora");

anove Odbora direktora bira i smenjuje
nivac,

an  Odbora direktora. moZe zasnovati radni
nos sa Drustvom.

oliko élan Odbora direktora nije zasnovao radni
nos sa Drustvom, &lanu Odbora direktora moe
odrediti naknada za rad, odiukom Qsnivada.

élan 24

slucaju potrebe promene Predsjednika odbora
ektora utvrdenog ovim Statutom, Odbor
ektora izmedu svojih Clanova bira novog
dsjednika Odbora.

dsjednik Odbora direktora ima sledeca
ascéenja:
(i) saziva | predsjedava sjednicama

Odbora direktora,

(ii) prati i osigurava implementaciju
odluka Odbora direktora,

(iii)  vrsi i druge poslove u skladu sa ovim
Statutom i zakonom.

(i) Mr. Metin Guvener, citizen of United
Kingdom, with passport no. 517543189 is
appointed as chairman of the board of
directors ("Chairman of BoD"); W

(i) Mr. Angel Severino Rodriguez Campos,
citizen of Spain, with passport no.
AAI325444 is appointed as member of
board of directors ("Member 1 of BoD");
and

(iiif) Mr. Rashad Rasullu, citizen of Azerbaijan,
with  passport no. (C00394280 s
appointed as member of board of
directors ("Member 2 of BoD");

(hereinafter Chairman of BoD, Member 1 of
BoD and Member 2 of BoD jointly referred to
as "BoD” or "Board of Directors");

Members of the Board of Directors are elected
and replaced by the Shareholder,

A member of the Board of Directors may
become an employee of the Company.

If the member of the Board of Directors does
not become an employee of the Company, the
remuneration of the member of the Board of
Directors may be determined by a decision of
the Shareholders.

Article 24

In case of need of replacement of the
Chairman of the BoD determined under this
Articles of association, the BoD among its
members elects the new chairman of the BoD.

The chairman of the BoD shall have the
following authorizations:

{i) convenes and chairs the sessions of
the Board of Directors,

(ii) monitors and ensures the
implementation of decisions of BoD,

(iify  performs other tasks in accordance
) with this Statute and the law.
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Clan 25

ddbor direktora upravlja i vodi poslove Druftva i
rSi nadzor nad tekuéim poslovanjem, koje se
ovjerava IzvrSnom direktoru i drugim licima

dgovornim za posiovodstvo - {(&lanovi
1enadZmenta).

dbor  direktora donosi odluke i preduzima
ktivnosti koje smatra korisnim za posiovanje i
nplementaciju svrhe i predmeta poslovanja

rustva, osim (i) odluka i/ili poslova koji su
riCito u nadleznosti Osnivada i (ii) odluka ifili
oslova koji su u nadleZnosti Izvrénog Direktora,
vje ¢e biti direktno preduz:mane od strane ovih
rgana Drustva, '

skladu sa sadriajem prvog stava ovog Ciana,
dbor direktora:

. (i) usvaja izvjeitaje koji sadrie sledece

’ elemente: (i) akcioni plan vezan za
poslovanje Drustva za predstojedi

_ period od godinu dana, i (ii) pregled
rezultata akcionog plana vezanog za
poslovanje Drustva za poslednji period
od godinu dana ("Izvestaji");

A

@) utvrduje poslovnu politiku’

(i) usvaja konsolidovani poslovni plan
' Drustva, i daje smjernice za
ostvarivanje istog;

(iv) utvrduje wunutrasnju organizaciju i
sistematizaciju Drustva;

(v) priprema predlog strategije razvoja

Drustva;

(vi) utvrduje struktury i sastav
menadZmenta Drustva i administracije
Drustva;

(vii) usvaja periodi¢ni i utvrduje godidnji

finansijski izvjestaj Drustva;

Article 25

BoD controls and runs company's business and
supervises the daily business which s
entrusted with the Executive Director and
other persons responsible for running the
business (members of the management).

The BoD of, makes decisions and takes actions
considered useful for business purposes and
the implementation of business activates of
the Company, except for (i) decisions and/or
activities that are explicitly within the
competence of the Shareholder and (ii)
decisions and / or activities in the
competences of the Executive Director, which
shall be directly dealt with by those respective
corporate bodies.

As per the provisions of the first paragraph of
this Article, the BoD;

(i) adopts reports which contain the
following elements: (i) action plan in
respect of the business of the Company
for the upcoming period of one year and
(ii) review of results of the action plan in
respect of the business of the Company
for the preceding period of one year
("Reports"),

{ii) determines business policies;

(ii) adopts the Company's consolidated
business: plan and provides guidelines
for the implementation of the same;

(iv} determines the internal organization and
systematization of the Company;

(v) prepares a proposal strategy for
development of the Company;

(vi)  determines the structure and
composition of management and
administration of the Company;

(vii) adopts periodical and determines annual
financial report of the Company;
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viii)  usvaja godiSnji i periodicni izvije$taj o  (viii) adopts the annual and periodic report on
sprovodenju poslovne politike; ‘ implementation of business policy;

¥ prediaZe raspodjelu dobiti i pokrice  (ix) proposes the distribution of profit and
E: qubitaka; cover of losses;

,.‘_ stara se i odgovara za zakonitost rada - (x) takes care of and is responsible for the
¥ Drustva; s legality of the Company's work;

donosi opsta akta koja ne donose (xi) adopts general acts which are not
Clanovi; " . adopted by the Shareholders';

Xii) bira predsjednika Odbora direktora iz  (xii) elects the Chairman of the Board of

svojih redova; Directors;

iii} imenuje | razrieSava Izvrsnog direktora, (':}iii) appoints and dismisses the Executive
Sekretara Drustva, Izvréne, Director, Secretary of the Company,
rukovodioce Drustva kao i d&lanove + Executive Managers and members of the

“menadzmenta; . _ management;

iv) imenuje clanove tima za internu reviziju (xiv) appoints the internal audit team
Drustva; members of the Company;

(v) usvaja elaborat/analize o rezultatima (xv) adopts an analysis of the results of the
obavljenog popisa imovine i obaveza ’ inventory of the Company's assets and |
Drustva; liabilities;

vi) odobrava ugovore koje  zakljuéuje (xvi}) approves agreements entered into by
Izvrdni direktor Drustva u skladu sa the Executive Director of the Company |
clanom 28 Statuta; in line with Article 28 of the Statute; :

ii) predlaze osnivanje novih privrednih (xvii) proposes the establishment of new
drustava; companies;

(xviii) nominates representatives to the
Company's corporate bodies and gives
them guidelines -and instructions that
are mandatory;

imenuje predstavnike u organima
Drustava i daje im smjernice i uputstva
kojih se obavezno pridriavaju;

i

L

(xix) considers reports about the Company's

X) razmatra izvjeStaje o poslovanju _
business;

Drustva;
(xx) decides on business cooperation and

x) odluéuje o ostovnoj  saradnji i
) ) P ) ! networking with other companies;

~ povezivanju sa drugim drustvima;

) donosi Poslovnik o svom radu: (xxi) - enacts its Work Rulebook;
!

{xxli) controls and manages the Company and
organizes and manages the Company's
activities in respect of decisions and
actions, except for those which are
under atthority of other bodies;

upravlja i rukovodi Drudtvom i
organizuje i vodi poslove Drustva u
pogledu odluka i radnje osim onih koje
su u nadleZnosti drugih organa
Drustva;

L

(xxiii) decides on -establishing subsidiaries,
whose founding capital amounts up to

) odiucuje o osnivanju zavisnih drutava,
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¢iji je osnivacki kapital do 100%
kapitala Drusdtva; ‘

odluCuje o otvaranju raéuna Drustva u

XXiv)
inostranstvu;

xxv) obavija i druge poslove utvrdene
Zakonom o privrednim drustvima i ovim
Statutom.

dluke Odbora direktora, za iznad navedene
avne i/ili fakticke poslove, dpnose se na nadin
vrden ovim Statutom.

lbor direktora ne moze delegirati, niti se odredi
senja prava i duznosti:

upravijanja Drustvom i davanjem smjernica
za vodenje poslova; '

utvrdivanja organizacije Drustva;
i
organizacije

raCunovodstva i finansijske
kontrole, .

imenovanja i razrjé§enjé' odgovornih lica -
¢lanova menadZmenta i supervizije nad tim
licima, posebno u pogledu primjene statuta,
zakona i drugih propisa.

Clan 26

inovi Odbora direktora duzni su da se, prilikom
noSenja odluka, pridrzavaju nadela savjesnosti
3 postupaju sa paznjom dobrog privrednika.

sprovodenju svojih obaveze, flanovi Odbora
ektora su narocito obavezni da:

postupaju savjesno i rade u korist Drustva
kao cjeline;

100% of the share capital of Company;

(xxiv) decides on opening of Company bank
accounts abroad;

(xxv) performs other tasks determined by the
Companies' Act and this Statute.

The decisions of the Board of Directors, for the
legal and/or factual actions, as enlisted above,
shall be rendered in the manner determined
under this Statute.

BoD may not delegate, nor can it waive its
rights and obligations:

* running the Company and giving guidance
for running the business;

*« determining organization of the Company;

» organization of the accountancy and
financial control;
e appointment and dismissal of the

responsible  persons-members of the
management and supervision of those
persons, in particular regarding the
application of the statute, laws and other
regulations.

Article 26

Members of the BoD are obliged to during the
decision making, comply with the principle of
good faith and to act in accordance with due
care,

In performance of its activities the members of
the BoD are in particular obliged to :

(i) to act in good faith and to act in the
interest of the Company as a whole;
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postupaju sa duznom paznjom i uz primjenu
pravila struke prilikom odludivanja;

obezbijede primjenu odgovaraju¢ih mjera
radi kontrole poslovanja i preuzimanja
obaveza od strane drustva;

uCestvuju u razmatranju svakog pitanja o
kojem Odbor direktora odlutuje;

koriste ovlaséenja samo u korist Drustva,

ukljucujudi da:

ne korister imovinu ODrustva za vlastite
potrebe, kao da je njihova li¢na svojina;

ne koriste povjerljive -informacije Drustva
radi sticanja li¢ne dobiti;

ne zloupotrebljavaju funkciju u cilju licnog
bogacenja na ralun, odnosno na Stetu
Drustva;

ne iskoriS¢avaju moguénosti koje Drustvo
stekne za zakljuivanje poslova, a radi
zakljucivanja viastitih poslova;

izbjegavaju konflikt interesa izmedu njih i
Drustva kojim upravljaju;

prijave Clanu svaku korist, profit ili
privilegiju koju imaju u Drustvu, pored
naknade za svoj rad.

n Odbora direktora kontroliSe poslovanje
1Stva
umnom uvjerenju da djeluje u najboljem

sa paznjom dobrog privrednika, u

resu Drustva. On ne odgovora Drustvu za

Ske prilikom donosenja uobiajenih poslovnih
uka, ukoliko je postupao sa paznjom dobrog
rednika i postovao pravila struke.

(i)

(iii)

(iv)

(V)

to act with due care and in accordance
with the code of practice during the
decision making process;

to ensure implementation of the relevant
measures for control of the business and
over the taking on the obligations on the
part of the company;

to participate in considerations regarding
every question upon which the BoD
decides:

to use their powers only for the benefit of
the Company including:

not to use the Company's assets for their
own needs as if it was their own property;

not to use confidential information of the
Company for their own personal benefit;

not to abuse their position for the purpose
of personal gain to the account of or in the
expense of the Company;

not to abuse the possibilities that the

Company obtains for conclusion of
businesses, and not to do so for the
reason of conclusion of their own

businesses;

to avoid conflict of interest between

~ themselves and the Company which they

T run;

(vi)

to report to the Shareholder every benefit
or profit or privilege they might have
within  the Company, apart from
compensation for their work,

Member of BoD controls Company's business
with due diligence and reasonably in Company's

best

interest. He is not responsible to the

Company for mistakes made during conducting
of the regular business decisions, if he was
acting dillgently and respected the code of
practice.
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Sjednicu Odbora direktora imaju pravo da zakazu
Predsjednik odbora direktora, kao i drugi Clanovi
Odbora direktora, pod uslovom da se sa tim
saglasilo vise od polovine ¢élanova Odbora
direktora. Sjednica Odbora direktora moZe se
odriati ako joj prisustvuje vise od polovine
¢lanova Odbora direktora, a odluke se donose
ako najmanje polovina prisutnih ¢lanova Odbora
direktora glasa za istu,. Clanovi Odbora direktora
imaju jednako pravo glasa. U sluaju jednakog

brqja glasova, glas Predsjednika pdbora direktora

je odlucujudi.

Clan Odbora direktora nema pravo glasa kada
‘Odbor direktora odluuje o pitanju njegove
materijalne odgovornosti ili njegovog rada u
Drustvu.

Clanovi Odbora direktora du?ni su da cuvaju
poslovne tajne Drustva. -

Odbor direktora obavlja svoju duznost do izbora
novog odbora. : '

Izvréni direktor
€lan 27.

Izvrsni direktor je ovlasceni zastupnik Drustva.

Izvrini direktor Drustva je , gospodin Angel

Session of BoD may be arranged by the
President of BoD as well as other members of
the BoD under the condition that more than
half of the members agreed upon that. Session
of the BoD may be held if more than half of
the members are present, whereas decisions
may be brought if at least half of the present
members vote in favor. Members of BoD have
equal voting rights. In the event of the even
number of votes, the vote of the President of
BoD is the prevailing.

Member of BoD does not have the right to vote
when the BoD decides on the question of his
material responsibility or his work in the
Company.

Members of the Board of Directors are obliged
to keep business secrets of the Company.

Board of Directors conducts his obligations
untif the appointment of the new Board.

Executive Director
Article 27

The Executive Director is authorized

representative of the Company.

The Executive Director of the Company is Mr,

|

IzvrSnog direktora imenuje i razrjesava Odbor
direktora (osim IzvrSnog - direktora koji je
imenovan ovim Statutom), koji sa IzvrSnim
direktorom zakljuuje poseban ugovor kojim se
utvrduju njegova prava, obaveze i odgovornosti
(odnosno ugovor o radu). U sluéaju potrebe
promene IzvrSnog direktora utvrdenog ovim
Statutom, Odbor direktora svojom odlukom
imenuje novog Izvrdnog direktora.

The Executive Director is appointed and
dismissed by the BoD (save for the Executive
Director nominated in this Statute), who with
the Executive Director concludes a separate
contract to delermine its rights, obligations
and responsibilities (i.e. the employment
agreement). In case of need of replacement of
the Executive Director determined under this
Articles of association, the BoD by its decision
elects the new Executive Director.



dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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IzvrSni direktor je organ upravljanja Drustvom

koji zastupa Drustvo i rukovodi tekuéim
poslovanjem Drustva.
f[;vréni‘ direktor obavija svoju funkciju u

hajboljem interesu Drudtva, pridriavajuéi se
naCela savjesnosti i postupajuéi sa paznjom
dobrog privrednika.

zvrini direktor obavlja poslove vezane za tekude
boslovanje  Dru$tva, ukljudujudi- ali se ne
ygraniavajuci na slijedece:

;j) predstavlja Drustvo;

i) otvara raune u bankama u skladu sa ovim
! Statutom;

i) odluCuje o zaposljavanju i prestanku radnog
1 odnosa u Drustvu;

iv) izdaje naloge i uputstava koji su obavezni
~ za sve zaposlene u Drustvu;

v} odgovoran je za sastavijanje finansijskih
" izkaza i podnosi' ih Odboru direktora na
usvajanje;

;'i) sprovodi Izvjestaje koji su usvojeni od
strane Odbora direktora;

jii) sprovodi  odluke Odbora direktora iz

nadleznosti Odbora direktora;

jiii) zakljucuje ugovore U

skladu sa
ogranicenjima iz ¢lana 28; '

-

X) predlaZe osnove poslovne politike Drudtva;
L3 .
). .predlaZe plan rada i razvoja Drustva;

:i)'l: vodi raduna da Drustvo posluje u skladu sa

The Executive Director is the Company's
managing body and he represents the
Company and runs day to day business of the
Company.

The Executive Director exercises its function in
the best interest of the Company, acts in good
faith and with required due diligence.

The Executive Director performs day-to-day
management duties in respect of the
Company, including but not limited to the
following:

(i) represent the Company;

(ii) opens bank-accounts in accordance with
this Articles of association;

(iii) decides on recruitment and termination
of labour contracts in the Company;

(iv) issues orders and instructions that are
mandatory for all employees in the
Company;

(v) is responsible for the completion of the
financial reports and their submission to
the Board of Directors for adoption;

(vi} implements the Reports which have been
adopted by the Board of Directors;

(vii) implements the decisions of the Board of
Directors which are in the competence of
the Board of Directors;

(viii) conclude agreements in accordance with
limitations set forth under Article 28
below;

(ix) propose the basics of the Company's
business policy;

(x} propose the plan of operations and
development of the Company;

(xi) “take care that the Company performs its

e
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zakonom;
i) organizuje i rukovodi radom Drustva;

iif) izvr3ava i sprovodi odluke Osnivaca i Odbora
direktora;

v)odiu¢uje o pravima i koja

* proisti¢u iz radnog odnosa;

obavezama

/) izvrSava druge obaveze koje su neophodne
- za dobrobit Drustva, u okviru ovlaséenja
. Izvrénog direktora; i

/i) Obavlja i druge poslove po nalogu Odbora

. direktora, druge poslove predvidene
zakonom, osnivackim aktom Drustva i
relevantnim propisima. '

Ogranicenja Izvr$nog direktora

Clan 28

 zakljuéenje slijedeéih ugovora odnosno
»uzimanje pravnih poslova, Izvrsni direktor ¢e
rati da pribavi odobrenja kako slijedi:

)}  za ugovore Cija je pojedinacna vrijednost
veca od iznosa od EUR 50,000 a manja il
jednaka iznosu od EUR 100,000 Izvrsni
Direktor ¢e morati da pribavi odobrenje
Clana 2 Odbora Direktora ili Predsjednika
odbora direktora ;

Yy za ugovore Cija je pojedinacna vrijednost
veca od iznosa od EUR 100,000 Izvrsni
Direktor ¢e morati da pribavi odobrenja
Clana 2 Odbora Direktora i Predsjednika
odbora direktora;

operations in full compliance with the
applicable laws;

(xii) orgarnizes and manages the Company's
operations;
(xiii) execute decisions and instructions of the

Shareholder and BoD;

(xiv) decide on rights and obligations arising
out of employment relations;

carries out other obligations that are
‘necessary for the benefit of the Company,
within the competences determined for
the Executive Director; and

(xv)

(xvi) perform other activities upon BoD's order
and other activities prescribed by the law,
Decision on incorporation of the
Company, Statute and other relevant
regulations.

Limitations of the Executive Director

Article 28

For execution of the following agreements and
undertaking other legal actions, the Executive
Director shall procure the approvals as follows:

(i) for the agreements in respect of
individual investments exceeding the
amount of EUR 50,000 and less or equal
to the amount of EUR 100,000, the
Executive Director shall procure the
approval of Member 2 of BoD or
Chairman of BoD;

(i) for the agreements in respect of
individual investments exceeding the
amount of EUR 100,000 the Executive
Director shall procure the approv;als of

o~
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i) za ugovore, odnosno sukcesivne poslove
sa istim ili povezanim licem ili sa istim ili
slié¢nim ciljem u pogledu ukupne
vrijednosti koji su veci od iznosa od EUR
50.000 a manji ili jednaki iznosu od EUR
100,000 tokom kalendarske godine -
Izvréni Direktor ¢e morati pribaviti
odobrenje Clana 2 Odbora Direktora ili
Predsjednika odbora direktora;

/) - za ugovore, odnosno sukcesivne poslove
sa istim ili povezanim licem ili sa istim ili
slicnim ciljem u pogledu ukupne
vrijednosti veée od EUR 100,000 tokom
kalendarske godine Izvrdni Direktor ce
morati pribaviti odobrenje Clana 2 Odbora
Direktora i Predsjednika odbora direktora;

/) za zakljuenje bilo kog poravnanja,
nezavisno- od .vrijednosti poravnanja,
Izvréni Direktor ¢e morati pribaviti

odobrenje Clana 2 Odbora Direktora i
Predsjednika odbora direktora;

!

ﬂobrenjé za gore pomenute ugovore daje se u
rmi su-potpisa, uz potpis IzvrSnog Direktora.

3rre navedena ograni¢enja Izvrsnog direktora se
- odnose na zakljudivanje ugovora o radu, kako
!definisani zakonom o radu ("SluZbeni list Crne
yre", br. 49/2008, 26/2009, 88/2009, 26/2010,
)/2011) bez obzira na utvrden iznos naknade za

Member 2 of BoD and Chairman of BoD;

(iii) for agreements, i.e. successive
transactions entered into with the same
or related persons, and with the same or
similar purpose, in respect of investments
jointly exceeding the amount of EUR
50,000 and less or equal to the amount
of EUR 100,000, during a calendar year,
the Executive Director shall procure the
approval of of Member 2 of BoD or
Chairman of BoD;

(iv) for agreements, i.e. successive
transactions entered into with the same
or related persons, and with the same or
similar purpose, in respect of investments
jointly exceeding the amount of EUR
100,000, during a calendar year, the
Executive Director shall procure the
approval of Member 2 of BoD and
Chairman of BoD;

(v For conclusion of any settlements,
notwithstanding the wvalue of the
settlement, the Executive Director shall
procure the approval of Member 2 of BoD
and Chairman of BoD.

The approvals for the above mentioned
agreements shall be provided in the form of an
additional signature, with the signature of the
Executive Director.

The above listed limitations of the Executive
Director do not relate to conclusion of the
employment agreements as defined in the
Labour Act {"Official Gazette of Montenegro”,
49/2008, 26/2009, 88/2009, 26/2010,
regardless of the determined

nos.
59/2011)
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‘rad

OgraniCenja za  ugovore zakljuene na
neodredeno vreme se utvrduju u skladu sa
pretpostavkom da ¢e navedeni ugovori biti na
snazi 36 meseca od dana zaklju¢enja. Iznos koji
¢e biti isplacen tokom perioda od 36 meseca
sluZice kao osnov za utvrdivanje Cije odobrenje
¢e Izvrsni direktor morati da pribavi za
zakljuéenje datog ugovora.

Radi izbjegavanja sumnje, nekoliko sukcesivnih
poslova sa istim ili povezanim licem ili sa istim ili
liénim ciljem cija vrijednost ne prelazi iznos od
EUR 50.000 odnosno dija je vrijednost veéa od
EUR 50.000, a manja ili jednaka vrijednosti od
EUR 100.000 (u skladu sa ograni¢enjima
navedenim u stavu 2 tacka (i) ovog clana)
predstavljaju (samoeo) jedan posao, dok se za
datum kada je posao izvréen ili kada je nastala
obaveza za Drudtvo smatra datum kada je
poslednji posao izvrien. Shodno tome, nije
dozvoljenc nikakvo izbjegavanje ogranicenja u
pogledu iznosa od EUR 50.000 odnosno EUR
100.000 putem sklapanja viSe sukcesivnih
poslova koji pojedinacno, po . svojoj vrijednosti,
ne prelaze iznos od EUR 50.000 odnosno EUR
100.000.

Osnivac Drustva ifili Odbor Direktora moze
utvrditi i druga ograni¢enja u pogledu zastupanja
ifilt plac¢anja, zavisno od potreba Drustva u
datom trenutku.

Izvrsni direktor odgovara Drustvu za poéinjenu
§tetu u slucaju prekoracenja ovlaséenja pri
zastupaniju iz ovog clana.

[zvréni direktor moZe ovlastiti druga lica za
obavljanje poslova u okviru svoje nadleznosti.

remunerations.

Limitations for agreements concluded on
indefinite period of time shall be determined
under the assumption that such agreements
shall be valid 36 months as of the day of
conclusion. The amount that shall be paid
during 36 months period shall serve as a base
for determination whose approval the
Executive Director would need to obtain for
conclusion of such agreements.

For the avoidance of doubt, several successive
transactions entered into with the same or
related persons, and with the same or similar
purpose, whose value is not exceeding EUR
50,000 or whose value is exceeding EUR
50.000 and less or equal to the value of EUR
100,000 (in accordance with limitations as set
in para 2 item (i} of this Article) are to. be
considered as one (single) transaction where
the time when the last transaction took place
is taken as the date when the transaction
occurred or the commitment for the Company
had been created. Consequently, it is not
allowed to circumvent the 50,000 EUR or
100,000 EUR limitations by entering into
multiple  successive  transactions  which
individually are not exceeding 50,000 EUR or
100,000 EUR in value with same or related
persons, and with the same or similar purpose.

The Company Shareholder and/or the Board of
Directors can impose other representation
and/or payment limitations depending on
needs of the Company in a particular moment.

In the event that the Executive Director
breaches the limitations to the representation
set out in this Articles, he shall be liable to the
Company for all the damage sustained in
connection therewith,

The Executive Director can authorise other
persons to perform activities within the scope
of his authority.
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dbor direktora moZe razrijeSiti Izvrinog
irektora, bez objasnjenja, ¢ak i prije isteka
andata, u slucaju da smatra da je to u
ajboljem interesu Drustva.

Clan 29

a Izvrsnog direktora moze biti imenovano lice
bje  ispunjava osnovne uslove predvidene
akonom.

€lan 30

vréni direktor je odgovoran za zakonitost rada
rustva, a naroCito za krsenje zakonskih i drugib
‘opisa, povrede odredbi ovog Statuta i propuste
yéinjene u vrienju poslovodne funkcije.

) vrijeme trajanja mandata, na IzvrSnog
rektora se odnose odredbe Zakcna o
ivrednim drustvima Kojima se utvrduje njegova
lgovornost.

slu¢aju da Drustve postavi i druga lica

/laséena za zastupanje, sa ili bez ograni¢enja u
ladu sa odlukom o njihovom postavljanju, na
kva lica se shodno odnose odredbe stava 1. i 2.
/o &lana, a u pogledu poslova za koje su
stupali Drustvo. :

X. OGRANICENJA U POGLEDU PLACANJA
Clan 31.

vako od navedenih: Izvréni Direktor ili Clan 2
dbora Direktora ili Predsjednik odbora direktora

The BoD can dismiss the Executive Director
without any particular explanation, even
before the expiry of his mandate, in the event
that the BoD considers that it would be in the
Company's best interest.

Article 29

A person who meets basic conditions provided
for in the Companies Act, may be appointed to
discharge duties of the Executive Director.

Article 30

The Executive Director shall be responsible for
legal operation of the Company, and in
particular hefshe shall be responsible for
breaches of legal and other regulations,
breaches of provisions of these Articles, and
for the omissions made in discharging
managing duties.

During his/her term of office, the provisions of
the Companies Act governing the responsibility
of an executive director shall apply to the
Executive Director.

In cases when the Company appoints other
persons with powers to represent the
Company, with or without limitations, pursuant
to the decision on their appointment, the
provisions of paragraph 1 and 2 of this Article
shall accordingly apply to these persons with
regard to the transactions in which they
represented the Company.

X. PAYMENT LIMITATIONS
Article 31

Each of these: The Executive Director or
Chairman of BoD or Member 2 of BoD may
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\:ogu samostalno vrSiti placanja u iznosu
anjem ili jednakom od EUR 5.000.

acanja iznosa vecih od EUR 5,000 mogu
jedniéki vrditi: Izvrini Direktor i Predsjednik
ibora direktora ili Izvr&ni Direktor i Clan 2
fjlibora Direktora ili Predsjednik odbora direktora
“lan 2 Odbora Direktora.

4 -

‘e¢a lica mogu biti imenovana kao zastupnici
fustva pred bankom i vrditi platanja preko
duna Drudtva u skladu sa posebnom odlukom
snivaca, I

»?e dodatne pojedinosti ogranitenja u pogledu
¢una Drustva utvrduju se posebnom odlukom
snivaca. -

XI. ZAPOSLENI U DRUSTVU
Clan 32

5bosleni u Drustvu duZni su da ispunjavaju
slove utvrdene posebnim Aktom 0
sternatizaciji radnih mjesta.

posleni u Drustvu imaju pravo na zarade
vrdene posebnim Pravilnikom za njihovo radno
jesto. ‘

: XII. POSLOVNA TAINA

Clan 33.

solely execute the payments up to the amount
less or equal to EUR 5,000,

Payment of amounts exceeding EUR 5,000 can
be peformed jointly by: The Executive Director
and Chairman of BoD or The Executive
Director and Member 2 of BeD or Chairman of
BoD and Member 2 of BoD.

Third parties may be appointed as
representatives of the Company before banks
and may execute the payments through
Company accounts in accordance with a
separate decision by the Shareholder.

The additional details of the payment
limitations imposed over Company accounts
will be specified in a separate decision by the
Shareholder.

XI. COMPANY EMPLOYEES
Article 32

The employees of the Company shall be under
an obligation to meet the conditions specified
by the Acton classification of jobs.

The employees shall be entitled to salaries
defined for their respective jobs by a special
Rulebook.

XII. BUSINESS SECRET

Article 33

‘j_se‘bnim pravilnikom se utvrduje koji se podaci i A special rulebook shall specify the data and

prave smatraju poslovnom tajnom, kojim licima
ogu biti dostupni, koja lica su ovlaséena da

documents that shall be treated as a business
secrét, as well as the persons to whom they

f




njima raspolazu, odgovornost za slucaj povrede
'jduinosti Cuvanja poslovne tajne, postupak u
raspolaganju podacima i |spravama koji imaju
h status poslovne tajne.

B

3“Clan Drustva, Odbor direktora, Izvréni direktor ili
: zaposlem u Drustvu, koji su na bilo koji nadin
' saznali za podatke ili sadrZaj isprava koje imaju
'status poslovne tajne Drudtva, du3ni su da ih
- Euvaju.

ﬁ;x‘

Svaka povreda duznosti Cuvanja poslovne tajne
? kI]ucuje odgovornost za Stetu lica iz stava 1
ovog ¢lana, koju zbog odavanja poslovne tajne
‘ pretrpl Drustvo.

Iy,
W

;Duznost Cuvanja poslovne tajne ne prestaje 3
]godlne od dana kada je licima iz stava 1 ovog
;‘clana prestao status po osnovu kojeg su bila
jodgovorna za Cuvanje poslovne tajne.

M
‘ I
|
i

XIII. STATUSNE PROMJENE I PROMJENE
OBLIKA DRUSTVA

Clan 34.

rustvo moZe biti subjekt statusnih promjena:
'ga]anje sa drugim drustvom, podjela na dva ili
kao i promjena oblika
skladu sa Zakonom o

viSe drustava,
organizovanja, u
[ . v .
privrednim drustvima.

;
Predlog da se pristupi promjeni oblika ili nekoj od

statusmh promjena, moze podnijeti Izvréni
dlrektor i Osnivaé, a o pristupanju promjeni
odluku ‘donosi Osnivac,

ﬁfﬁ XIV. PRESTANAK DRUSTVA
‘ Clan 35.

Llslovi za pokretanje, nacin sprovodenja, subjekti
I postupku likvidacije i njihove obaveze, utvrdeni
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shall be made accessible, the persons with
powers to use them, the responsibilities for the

- cases of breaches of the duty to keep business

secrets, the procedure governing the use of
data and documents that enjoy the status of a
business secret.

The Company's Shareholder, BoD, Executive
director or any employee in the Company who
in some way becomes aware of the data and
content of the documents that are treated as a
business secret, shall have to keep the
respective business secret,

Any breach of the confidentiality obligation
shall include the responsibility of the persons
from paragraph 1 of this Article for the
damage that may be incurred by the Company
due to any such disclosure.

The duty to keep business secrets shall remain
in force for 3 vyears from the date of
termination of respective mandates of the
persons from paragraph 1 of this Article, based
on which they were obliged to keep business
secrets.

XIII. CHANGES OF STATUS AND LEGAL
FORM

Article 34

The Company may be subject to status
changes, in the form of: mergers with other
companies, divisions into two or more
companies, and to the changes of legal form in
line with the Companies Act.

Any proposal to proceed with the changes of
the status or legal form may be filed by the
Executive Director and Shareholder, and the
respective decision on implementation of the
changes shall be made by the Shareholder.

XIV. DISSOLUTION OF THE COMPANY

Article 35

The conditions how to initiate, implement, and
the. entities

in charge of, the dissolution
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| Zakonom o privrednim drustvima.

XV. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Clan 36.

obavljanju svoje djelatnosti Drustve de
eduzimati sve potrebne mjere i radnje radi
‘uvanja, zastite i unapredenja Zivotne sredine,
skladu sa odgovarajuéim propisima.

sprovedenju mjera zastite Zivotne sredine
arace se Izvrsni direktor Drustva.

XVI. AKTI DRUSTVA
Clan 37.
y5ti akti Drustva su:

Pravilnik o poslovnoj tajni;
Akt o sistematizaciji radnih mjesta,
drugi pravilnici, odluke i drugi akti.

Ste akte Drustva donosi Odbor direktora na
edlog 1zvrSnog direktora Drudtva.

XVII. ZAVRSNE ODREDBE

Clan 38.
mjene i dopune ovog Statuta vrie se po
stupku i na nadin utvrden za njegovo
nosenje.

Clan 39.

aj Statut stupa na snagu danom njegovog
nosenja. '

procedure and their obligations, are laid down
in the Companies Act.

~ XV. ENVIRONMENTAL PROTECTION
Article 36

In transacting its Business, the Company shall
take all necessary measures and actions aimed
at environmental preservation, protection and
improvement, pursuant to the respective.
governing regulations, '

The Executive Director shall be in charge of
implementation of the environmental
protection measures.

XVI. COMPANY BYLAWS
Article 37
The Company's bylaws shall be:
« Rulebook on business secret;

e Act on classification of jobs;

s other rulebooks, decisions and documents.

The Company's bylaws shall be adopted by the
Board of Directors upon proposals made by the
Executive Director,

XVII. MISCELLANEOQUS
Article 38

Any amendment and modification of these
Articles shall be carried out following the
procedure and in the manner defined for the
adoption of the Statute.

Article 39

This Articles of "association shall become
effective as of the date of their adoption.
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) Herceg Novom, dana 15. Jul 2015. godine. In Herceg Novi, on July 15, 2015.

Za Osnivaca Drustva/For the Founder of the Company

L.a»-—/k /\-Al—orev:c‘

Punomoénik/Attorney Lazar Lazarevic




CRNA GORA

NOTAR

MARIC TAMARA

Herceg Novi, ul. Njegoseva br.31

POTVRDA
O OVJERI POTPISA

Potvrdujem da je Lazarevi¢ Lazar s

i
{

Istovietnost potpisnika isprave Lazarevi¢ Lazara utvrdila sam na osf
G
v
Notar ne odgovara za sadrzaj ove isprave.
Potpis na pismenu je istinit.
Ova isprava je ovjerena u 2 {dva) primjerka.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 5.00 € + 19% PDV i
troskovi po tarifnom broju 22 NT u iznosu od 1.00 € + 19% PDV za uvezivanje isprave su
naplaéeni.

Broj: OVP 4379/2015

U Herceg Novom, dana 15.07.2015. godine.

NOTAR
Mari¢ Tamara
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RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS
LIMITED, the company established and LIMITED, drudtvo koje je osnovano i

DECISION ON APPOINTING y 3
EXECUTIVE DIRECTOR AND BOARD OF OPLUKU O IMENOVANJU IZVRSNOG

DIRECTORS OF THE COMPANY DIREKTORA I ODBORA DIREKTORA
DRUSTVA
Article 1

- i Clan 1.
By this decision Mr.Angel Severino )
Rodriquez Campos, citizen of Spain. with

Angel Severino Rodriguez
ljanin Spanije, paso$ broj

se imenuje za
raDrustva.
TP ATy Ty aLCoTUdnCe wWILN LHe
authorizations stated in the Articles of 1, <« direktor zastupa Drustvo u skladu
Association. sa ovladtenjima iz Statuta.
Article 2 &lan 2.

By this decision Shareholderappoints the

Board of Directors of the Company, which Ovom odlukom Osnivat imenuje Odbor
is headed by the Chairman of the Board of direktora, kojim rukovodi predsjednik
Directors and consisted of three members Odbora direktora a koji se sastoji se od tri

as follows: clana kako sledi:

(i) Mr. Metin Guvener, citizen of

Linited Kinadnm with naccnart ma (i)  GospodinMetin Guvener,

(i) - - e A A RIAT ATTgET SEVETITU
CamDOS. citizen _of Snain with Dnadrinitn= L= ES e ti

(iii)
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Azerbaijan, with passport no.

drzavljanin  Azerbejd?ana, broj

The
Comyj
authd —erre

AL A= A== pump v |

Association.
Article 3
English version of this decision is only

translation and does not have any legal
effect,

In Herceg Novi, on July 15, 2015.

For Shareholder,

M ﬂm—:‘d

Lazar Lazarevié, attorney

S&

sa ovlastenjima iz Statuta.

Clan 3.

Engleska verzija ove odluke je samo
prevod i ne proizvodi pravno dejstvo.

u Herceg Jula

2015.godine

Novom, 15.

Za Osnivaca,

Lazar Lazarevié, punomoénik
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CRNA GORA
NOTAR

MARIC TAMARA
Herceg Novi, ul. Njegoseva br.31

POTVRDA
O OVJERI POTPISA

Potvrdujem da je Lazarevié La
Davida kao izvrSnog direktora R
punomodju koje je ovjereno od

godine, u mom prisustvu potpisao ovu ispravu — Odluku o imenovanju izvrénog direktora i
’ ’ odbora direktora drustva. '

%%

Istovjetnost potpisnika isprave Lazarevié¢ Lazara ut

\

Notar ne odgovara za sadrzaj ove isprave.
| Potpis na pismenu je istinit.
Y Ova isprava je ovjerena u 2 (dva) primjerka.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 5.00 € + 19% PDV i
troskovi po tarifnom broju 22 NT u iznosu od 1.00 € + 19% PDV za uvezivanje isprave su
i naplaceni,

Broj: OVP 4381/2015

U Herceg Novom, dana 15.07.2015. godine.

; ' NOTAR
- ‘ - : Mari¢ Tamara

1&.
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Pursuant to Articles 64 and 70 of the
Companies Act ("Official
RMNE", no 6/02, and "Official Gazette of
MNE", no. 17/2007, 80/2008, 40/2010,
36/2011, 40/2011) (hereinafter referred

Gazette of

Na osnovu Cl. 64 i 70. Zakona o -
privrednim  drustvima  ("Sluzbeni list
Republike Crne Gore", br. 6/02, i

"SluZbeni list Crne Gore", br. 17/2007,
80/2008, 40/2010, 36/2011, 40/2011)(u

to as the "Companies Act"), RARE daljem tekstu "Zakon o privrednim
INTERNATIONAL DEVELOPMENTS drustvima"), RARE INTERNATIONAL
LIMITED, the company established and DEVELOPMENTS LIMITED, drustvo koje je
operating under the laws of osnovano i posluje u skladu sa zakonima
the
961
Lon
July

DECISION ON ESTABLISHMENT
OF THE COMPANY WITH LIMITED
LIABILITY "RARE DEVELOPMENTS"
HERCEG NOVI

General provisions
Article 1

This Decision on establishing the single-
member company with limited liability
"RARE DEVELOPMENTS" Herceg Novi
(hereinafter referred to as the Company)
regulates the issues of significance for the
establishment and operation of the
Company in accordance with applicable
legislation.

Company organization
Article 2

The only shareholder of Company is:RARE
INTERNATIONAL DEVELOPMENTS
LIMITED, the company established and
operating under the laws of
theUnitedKingdom, registration number
9615918, seated in 8 Cavendish Square,
London, United Kingdom W1G
OPD(hereinafter refered to as
Shareholder).

O TOOT /

O DL UKUO OSNIVANIU
DRUSTVA SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU "RARE
DEVELOPMENTS" HERCEG NOVI

Osnovne odredbe

Cian 1.

Ovom odlukom o osnivanju jednodlanog
drustva sa ograni¢enom odgovornoséu
“RARE DEVELOPMENTS" Herceg Novi (u
daljem tekstu: Drustvo) ureduju se
pitanja od znacaja za osnivanjei rad
Drustva u skladu sa pozitivhim zakonskim
propisima.

Organizovanije drustva

o

'

" Clan 2.
Jedini  osnivaC DruStva je RARE
INTERNATIONAL DEVELOPMENTS
LIMITED, drustvo koje je osnovano i
posluje u skladu sa zakonima Ujedinjenog
Kraljevstva, broj registracije 9615918, sa
sjedistem u 8 Cavendish Square, London,.
-Ujedinjeno Kraljevstvo W1G OPD(u daljem
tekstu: "Osnivac")
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Article 3
The Shareholder is a member of the
Company.

The Shareholder of the Company is
obliged to bear all costs and pay all
liabilities arising in the process of
registration of the Company that is
established by this Decision.

The Shareholder of the Company is
obliged to bear all the costs made by the
Company and take all obligations of the
Company up to the date of Company
registration. -

The Shareholder may make a written

decision on the admission of new
members and shareholders of the
Company.

The shareholders and persons, who

subsequently access the Company, are
Company members.

A written contract shall
admission of the shareholders or persons
in the Company,- which establishes new
relations in the Company.

The contract shall be declared to the
registration authority - the Central
Registry of Business Entities of the Tax
Administration in Podgorica.

Name and reqistered office of the
Company

Article 4

The Company operates under the name:

~ Company with limited liability "RARE
DEVELOPMENTS" Herceg Novi. '
Abbreviated Company name: RARE

DEVELOPMENTS d.o.0. Herceg Novi.

The Company Shareholder may any time
alter the Company name.

The Company registered office is in:
Herceg Novi, Kumbor, VojnaKasarna bb.

be made on

Clan 3.

Osnivad je ¢lan drustva.

Osniva¢ DrusStva se obavezuje da snosi
sve troSkove i izmiri sve obaveze koje
nastanu u postupku registracije Drustva
koje se osniva ovom Odlukom.

Osniva¢ Drustva se obavezuje da snosi
sve troSkove koje Drustvo pritini kao i
obaveze koje Drustvo preuzme do dana
registracije Drustva.

OsnivaC moZe donijeti u pismenoj formi,
odluku o prijermu novih &lanova i osnivaéa
Drustva.

Osnivaci i lica koja naknadno stupe u
Drustvo su €lanovi drustva.

o ' ‘
O pristupanju osnivaca ili lica drustva
safinjavaju se ugovor u pismenoj formi’
kojim se utvrduju novi odnosi u drutvu.

prijavijuje '

Ugovor se nadleznom
registarskom organu -  Centralnom
registru privrednih subjekata Poreske

uprave u Podgorici.

Naziv i sjediste Drustva

Clan 4.
Drustvo posluje pod nazivom: Drudtvo sa
ograni¢enom odgovornoséu "RARE
DEVELOPMENTS" Herceg Novi.
Skrateni naziv Drudtva je: RARE

DEVELOPMENTS d.o.0. Herceg Novi.

Osnivac Drustva moZe u svakom trenutku
promijeniti naziv Drustva.

Sjediste Drudtva je u: Herceg Novom,
Kumbor, Vojna kasarna bb.




Company reqistration
. Article 5

The Company from Article 4 of this
Decision shall be registered at the Central
Registry of the Business entities of the
Tax Administration in Podgorica.

On the date of registration, the Company
shall acquire the status of lega! entity in
accordance with the provisions of the
Companies Act.

s

Period of establishment

Article 6

The Company is established for an

indefinite period of time.

Liabilities of the Company and its

members
Article 7

In fegal transactions with third parties, the
Company shall act in its own name and on
its own behalf.

For the commitments toward third parties
in carrying out its business activities, the
Company shall be liable up to the full
value of its assets.

Thé liability of the Company’s shareholder

shall be limited to the extent of its share
in the Company.

Leqgality of the business
' Article 8
The Company will operate in accordance

with the law, good business practice and
business ethics.

Company Activity
Article 9

Registracija Drustva
Clan 5.

Drudtvo iz Clana 4 ove Odiuke ¢ée biti
registrovano kod Centralnog Registra
privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici.

Danom registracije, Drustvo stite status

pravnog lica u skladu sa odredbama
Zakona o privrednim drustvima.

Vrijen-ie osnivania
Clan 6.

Drustvo se osniva za rad na neodredeno
vrijeme, .

‘ Odgdvofndst'bruétv;a i ¢lanova

Clan 7.

U pravhom prometu sa tredim licima
Drustvo nastupa u svoje ime | za svoj
racun. ' '

Drudtvo za svoje obaveze prema treéim
licima odgovara cjelokupnom svojom
imovinom.

Odgovornost .¢lana DruStva je ogranicena
do visine uloga u Drustvu.

Zakdnitost poslovanja
Clan 8.

Drustvo ¢e posiovati u skladu sa zakonom,
dobrim poslovnim obiajima i poslovnim
moralom.

Djelatnost Drustva
Clan 9.
Drustvo c¢e obavljati djelatnosti u skladu

sa Zakonom o klasifikaciji djelatnosti
(Sluzbeni list Crne Gore, br. 18/11).

YA




The Company shall carry out its business
pursuant to the Law on Classification of
Activities (“Official Gazette of Montenegro”
No. 18/11).

Prevailing Activity code: 68.20

Prevailing activity label: Renting and
operating of own or leased real estate and
their management

The Company shall also carry out the
activities codes68.31 - Activities of real
estate agencies and 68.32 -Property
management for a fee.

The Company shall engage, on a smaller
scale and with no need to have them
registered, the activities that are related
to and are serving the purposes of
registered activities.

The Company may alter its basic activity
in accordance with the Shareholder's
Decision.

This Decision is made in written form and

registeéred in the Central Registry of the
Commercial Court in Podgorica.

Bodies of the COmpan!, management
and leadership

Article 10
Bodies of the Company are:

(i} Shareholder;

(i) Executive director,

(iii)  Board of directors; and
Activities, liabilities and authorisation of
. the bodies of the Company shall be
precisely defined in the Articles of

Association.

The Company is represented by the
executive director,

Mr.Angel Severino Rodriguez Campos,

Sifra preteZne djelatnosti: 68.20

Naziv preteZne djelatnosti:
Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih
nekretnina i upravljanje njima

Drudtvo ce takode obavljati aktivnosti
Cijesu Sifre 68.31 - Djelatnost agencija za
nekretnine i 68.32 - Upravijanje
nekretninama uz naknadu,

Drudtvo ce obavljati u manjem obimu i
bez upisa.u registar djelatnosti koje slule
registrovanim djelatnostima.

Drustvo moZe promijeniti svoju osnovnu
djelatnost u skladu sa odlukom Osnivaca.

Ova odluka donosi se u pisanom obliku i
registruje se wu Centralnom registru
Privrednog Suda u Podgorici. ‘

Organi Drustva, Upravljanje i
Rukovodjenje

Cian 10.

Organi Drustva su:

(i) Osnivad;

(i) Izvrsni direktor

(iii)  Odbor direktora; i
Djelokrug rada, odgovornostl i autorizacije
organa Drustva ¢e biti precizno uredeni
Statutom Drustva.

Drustvo zastupa izvréni direktor Drugtva.

Za Izvrinog direktora Drudtva imenuje se
gospodin  Angel Severino Rodriguez

Drustvo u skladu
a.
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The executive director represents the
Company in accordance with the
authorizations stated in the Articles of
Association.

The company has a Board of Directors
which is headed by the Chairman of the
Board of Directors and consists of three
members as follows,

(i}  Mr. Metin Guvener, citizen of United

DrusStvo ima Odbor direktora, kojim
rukovodi predsjednik Odbora direktora a
koji se sastoji se od tri ¢lana kako
slijedi.

(i)  Mr. Angel Severino Rodrigue

4

()  GospodinMetin Guvener,
AeSmslinmio | liaad: e 2 .
=—gKtora,

spodin, Anae| Severinn
a; i
n, Rashad Rasullu,

UmetuTs; ana

(i) Mr. Rashad Rasullu, citizen of

CTUTOTT WUMTCRIUTO Zastupa UTustvo U skladu

The Board of directors represents the
Company in atcordance with the
authorizations stated in the ‘Articles of
Association.

Share capital
Article 11

The share capitél of the Company is the
share of its shareholder in cash.

The share capital of the Company is 1 €
{one Euro).

In accordance with the shareholder's
~ share, the shareholder is the only owner

of the Company - a single-member
"Company, and disposes with 100% of the
share in the Company.

The Company may increase the share
capital by additional shares of its
shareholders or new shares of third
parties, who by paying/entering the share
in the Company, become new Company
members, :

sa ovlastenjima iz Statuta.

Osnovni kapital
Clan 11.

Osnovni kapital Drustva ¢ini ulog njegovog
osnivaca u novcu.

Vrijednost osnivackog uloga drustva u
novcu iznosi 1 € (jedan euro).

Shodno osnivackom ulogu osnivaé je
jedini viasnik drustva-jednoclano drutvo i
raspolaze sa 100% udjela u drudtvu.

Drustvo moZe povedati osnovni kapital
dodatnim ulozima svojih osnivada ili
novim ulozima treéih lica koji
uplatom/unoSenjem uloga u Drustvo
postaju ¢lanovi Drustva.

Odluka o povedanju osnovnog kapitala
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Decision on increase of share capital is
registered in the Central Registry of the
Business entities of the Tax Administration
in Podgorica.

Amendments to _the decision on the
astablishment
. Article 12

Amendments to the decision .on the
establishment are done by the
shareholder. The amendments are done in
written form and registered in the Central
Registry of the Business entities of the
Tax Administration in Podgorica.

Applicable law
Article 13

Positive legislation shall be applied on all
matters regarding the validity,
interpretation and execution of this
Decision,

Adoption of Articles of Association
Article 14

Articles of Association is adopted by the
shareholder prior to company registration
in the Registry.

Articles of Association shail govern all that
is not subject of this Decision.

upisuje se u Centralni registar privrednih
subjekata Poreske uprave u Podgorici.

Izmjene odluke o osnivanju
Clan 12.

Izmjene odluke o osnivanju vrsi osnivad,
Izmjene se wvrse u .pismenoj formi i
prijevijuje se nadleznom registarskom
organu - Centralnom registaru privrednih
subjekata Poreske uprave u Podgorici.

NadleZno pravo

€lan 13.

Na sva pitanja koja se odnose na vazenje,
tumacenje ili izvrSenje ove odluke bicde
primjenjivani pozitivni zakonski propisi.

Donosenje Statuta
Clan 14.

Statut drustva donosi osnival prije upisa
drustva u registar.

Statutom Drustva ée biti uredeno sve ono
3to nije predmet ove Odluke.

Prestanak Drustva i ¢lanskoq odnhosa

Dissolution of the Co-mpanv and
membership :

Article 15

The conditions how to initiate, implement,
and the entities in charge of the
dissolution procedure and their
obligations, are laid" down in the

A Companies Act.

Compliance with Company
Article 16

The Company shall operate in a manner
and under the terms compatible with the
law of Montenegro.

Clan 15.

Uslovi za pokretanje, nadin sprovodenja,
subjekti u postupku prestanka Drustva i
njihove obaveze, utvrdeni su Zakonom o
privrednim drustvima.

Uskladenost poslovanja Drustva
Clan 16.

Drudtvo ce poslovati na nadin i pod

uslovima koji su u skiadu sa pravom Crne
Gore.

Jezik



Language
Article 17

English version of this decision is only
translation and does not have any legal
effect.

In Herceg Novi, on July 15", 2015,

For Shareholder,

'(an—cv—Mc‘

Clan 17.

Engleska verzija ove odluke je samo
prevod | ne proizvodi pravno dejstvo.

u Herceg Jula

2015.godine

Novom, 15,

Z2a Osnivacda,

MMO‘

Lazar Lazarevic, attorney

Lazar Lazarevic¢, punomoénik



Herceg Novi, ul. Njegoseva br.31

CRNA GORA
NOTAR
MARIC TAMARA

Ay

POTVRDA
O OVJERI POTPISA

Potvrdujem da je Lazarevi¢ Lazar sa J Bithell
Davida kao izvrénog direktora ,RARE IN'r=rvvrrorre oovecor wervrocnr EDY po
punomodju koje je ovjereno od strane notara Manfred Philipp Kuhn-a dana 08.07.2015.

godine, u mom prisustvu potpisao ovu ispravu — Odluku o osnivaniu

Istovietnost potpisnika isprave Lazarevi¢ Lazara uty

Notar ne odgovara za sadrzaj ove isprave.
Potpis na pismenu je istinit.
Ova isprava je ovjerena u 2 (dva) primjerka.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 5.00 € + 19% PDV i
trodkovi po tarifnom broju 22 NT u iznosu od 1.00 € + 19% PDV za uvezivanje isprave su
naplaéeni.

Broj: OVP 4380/2015

U Herceg Novom, dana 15.07.2015. godine.
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- "MarkF Barnett’ NOTARIAL CERTIFICATE

" Notary Pisblic
"~ England & Wales,

BE IT KNOWN THAT |, MARK FRANKLYN BARNETT, of Cavendish Legal
Group, 33
authorised |

Cavendish Legal. |}

. . Group - . )
“London w1G OPW

1. On the Thirtieth day of June Two Thousand and Fifteen | caused a
- search .to be carried out on the online service as provided by
Companies House of England and Wales and

" England .

1
wgr e

| Telephone

. ) L, RARE INTERNATIONAL DEVELOPEMENTS LIMITED. is a
+44 (0)20 7016 3016

, Email
fn.bameti@claiaw.co uk

3. The document annexed hereto, bearing my stamp and initials, is an
original Certificate of Good Standing for the Company, dated Twenty
Ninth day of June Two Thousand and Fifteen, as issued by A J
Thomas, for the Registrar of Companies at Companies House.

IN TESTIMONY WHEREOF | have signed my name and affixed my Seal of
Office at 33 Cavendish Square, London W1G OPW this Thirtieth day of June
Twao Thousand and Fifteen

lu2/06/|5
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APOSTILLE T
(Convention de La Haye du 5 octabre 1961 ) ;

1. Country:

Pays/Pais United Kingdom of Great Britain and Northern Irefand

This public document
Le présent acte pubiic / E) presente documento pablico

"2. Has been signed by Mark F Barnett

a été signé par
ha side firmado por

3. Acting in the capacity of Notary Public

agissant en qualité de
quien actia en calidad de

b

Bears the seal/stamp of  The Said Notary Public

est revatu du sceau / timbre de ' .
y esla revestido del sello / timbre de

Certified i
Alftesté / Certificado .
5. at London 6. the 30 June 2015
afen le/etdia :
7. by Her Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign and b
par / por Commonwealth Affairs ) g
8. Number K579608 .

s0us no / bajo el nimero

10. Signature: A | Khan

Signature: .

Firma: é{ /t

9. Seal/stamp:
Sceau / limbre:
Selle / timbre:

This Apostille is not to be used in the UK and only confirms the authenticity of the signature, seal or stamp on
the attached UK pubiic document. It does not confirm the authenticity of the underlying document. Apostilles
attached to documents that have been photecopied and certified in the UK confirm the signature of the UK
public official who conducted the cerlification only. it does not authenticate eithar the signature on the original -
document or the contents of the original document in any way.,
If this document is to be usedin a country which is not party to the Hague Conveniion of 5th October 1961, it
* should be presented to the consular section of the mission fepresenting that country.

Tm temifor thia ~enintitla ma dey ssnsnar srartheanactille anmina mne ol




THE COMPANIES ACT 2006
Company No. 9615918

The Registrar of Companies for England and Wales hereby certifies that RARE INTERNATIONAL
DEVELOPMENTS LIMITED (originally called RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
LIMITED which name was changed by resolution on 24th June 2015 to RARE INTERNATIONAL
DEVELOPMENTS LIMITED) was incorporated under the Companies Act 2006 as a limited company
on 1st June 2015. o

The Registrar further certifies that according to the documents on the file of the company:-
a) DAVID BITHELL, METIN GUVENER and JEMMA LOUISE MARTEL-WELSH are the
directors of the company,

b) THOMAS WILLIAM ROBINSON is the secretary of the company,

¢) the situation of the registered office is 8 CAVENDISH SQUARE, LONDON, UNITED KINGDOM
- WI1G 0PD,

d) the issued capital of the company is 100 shares of £1 each.
rATES

According to the documents on file and in the'custody of the Registrar, the company is up to date with
its filing requirements and has at least 1 director, who is a natural person over the age of 16,

The company has been in continuous unbroken existence since its incorporation and no action is
currently being taken by the Registrar of Companies to strike the company off the register or to
dissolve it as defunct. As far as the Registrar is aware, the company is not in liquidation or subject to

an administration order, and no receiver or manager of the company's property has been
appointed.************ﬁ************'k** N .

Given at Companies House, the 29th June 2015

———— . C ) )
VTR BARME “} M

da MRV A J THOMAS

e B Gy for the Registrar of Companies
LN IVAG G T, '

v

‘e

This certificate records the result of a search of the
information registered by the Registrar. This information
derives from filings accepted in good f{faith without
verification. For this reason the Registrar cannot guarantee
! i ; _ . that the Information on the register is accurate or complete.

Companies House

2/ N,




Mark F. Barnett
Notar
Engleska i Vels

Cavendish Legal
Group
33 Cavendish Sq
London W1G OPW
Engleska

Telefon:
+44(0}20 7016 3016

NOTARSKA POTVRDA

Ja, MARK FRANKLYN BARNETT,

OVIM PUTEM SAMO POTVRPUIJEM da:

1. Tridesetog dana juna mjeseca dvije hiljade petnaeste godine
sproveo sam online istraZivanje u skladu sa Registrom preduzeca za
Englesku i Vels.

2. RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED i

E-mail:
m.barnett@clglaw.co.ul

jun dvije hiljade petnaeste, izdat od strane A. ). Thomas-a, u ime
sekretara Registra-preduzeda. T

POTVRDUJUCI GORE NAVEDENO, potpisujem se i stavljam svoj
pecat, na adresi 33 Cavendish Square, London W1G OPW,
tridesetog juna dvije hiljade petaeste godine.

Mark Franklyn Barnett
Notar
Engleska i Vels

Pecat: MARK F. BARNETT
Notar
. 18th floor, 33 Cavendish Square
London W1G OPW England
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1

Apostil
(Hadka konvencija od 5. oktobra 1961.)

DrZava: Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske

Ovaj javni dokument

2. je potpisan od strane Mark F. Barnett-3
3. koji vrSi duinost notara
4. inosi peat/Stambilj notara
Ovjeren
5. uLONDONU
6. 30. juna 2015. godine
7. odstrane driavnog sekretéra za inostrane poslove i Komonvelt
8. Br.K579606
9. Stambilj/pecat 10. Potpis:
Ministarstvo inostranih poslova i Komonvelta A.l.Khan

Ovaj apostil nije za upotrebu u Ujedinjenom Kraljevstvu i samo potvrduje autenticnost
potpisa, pecata ili Stambilja na prilofenom dokumentu. On ne potvrduje autenti€nost
osnovnog- dokumenta. Apostili koji su priloZeni uz dokument, koji su fotokopirani ili
ovjereni u Ujedinjenom Kraljevstvu, potvrduju potpis javnog sluibenika, koji je samo vodio
ovjeru. On ne potvrduje ni u kom slu¢aju autentiénost potpisa na originalnom dokumentu
ili sadriaj originalnog dokumenta.

Ukoliko je ovaj dokument za upotrebu u zemlji koja nije &lanica Hatke konvencije od 5.
oktobra 1961. godine, dokument se treba pokazati konzularnom odjeljenju za tu zemlju.




Grb
ZAKON O PRIVREDNIM DRUSTVIMA 2006

Broj preduzeéa: 9615918

Sekretar Registra preduzeca za Englesku i Vels ovim putem potvrduje da RARE
' INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED - (prvobitno nazvano RARE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT LIMITED, koje ime je promijenjeno odlukom od 24. juna 2015. u RARE
INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED) preduzece osnovano u skladu sa Zakonom o
'ﬁ}—ivfednim drudtvima 2006 kao drustvo sa ograni¢enom odgovornosti na dan 1. jun 2015.

Sekretar dalje potvrduje u skladu sa dokuimentima drustva:
a) DAVID BITHELL, METIN GUVENER i JEMMA LOUISE MARTEL-WELSH su direktori
preduzeda,
b) THOMAS WILLIAM ROBINSON je sekretar preudzeda
‘:) ¢} sjediSte preduzeca je na adresi 8 CAVENDISH SQUARE, LONDON, UNITED KINGDOM,
WI1GOPD. . .. . . . . C e e
d) emitovani kapital preduzeca su 100 akcija od po 1£.

U skladu sa dokumentima koji se nalaze kod sekretara Preduzeda, preduzece na danaénji dan
" ispunjava uslove, ima najmanje 1 direktora, koji ima vi3e od 16 godina.

Preduzece je u kontinuiranom postojanju od svog osnivanja i nikakva procedura se trenutno
ne sprovodi od strane sekretara Registra preduzeca vezano za brisanje preduzeda iz registra ili
njegove likvidacije. Koliko je sekretar preduzeca upoznat, preduzece nije u procesu likvidacije
niti je predmet administrativne zabrane, niti je angaiovan ste¢ajni upravnik ili menadzer
imovine preduzeda.

jzdato u Registru preduzeca, 29. juna 2015. godine

A. 1. Thomas (u potpisu) |
@ ' u ime sekretara Registra |

Ova potvrda predstavlja rezultat pretraZivanja

podataka koji se nalaze u Registru preduzeéa.
Ovi podaci proisti¢u iz podnesaka prihvaéenih u dobroj

t ~——volji; bet ovjere. Iz tog razloga, sekretar ne moie

B orabnNi SUDSKI TUMAC garantoyati da su podaci u registru tani ili potpuni.

T U SONJA IVELJA | |
| ZA ENGLESKI JEZIK i

OStayljen rjesénjem ministra pravdz Cmne Gorey, Sonja ivelja, Authorized Court interpreter of
b?oj: 01-210/03 od 27.61.2003. god.lr?e, English language, appointed by the Ministry of
, ﬂf‘!“'dujem da je ovaj prevod vjeran originaluﬂbstﬁce of the Republic of Montenegro Act No. 01- .

5.1 4a iznose —_— c. 200/03 of 27 Jan 2003 confirm herewith that this
OSkovi prevoga 1Zaose o oo oo Sy lati is t to th ainal itt .
i4 ‘ . 07, 2ol thanslation is true to the original written in
‘Jgﬂf,/_ R dana . Of: O7...2 Ehglish.

: 1 :’/’ A‘“'- .

T e ) ~
YD Sty %‘3\ '
z :

25y
= L&
o Hagdi
ORI TR

‘¥
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4 NOIAH, Mané Tamara sa sjecistem u Hercag Novom, ul. Nijegodeva br, 81,
/PuwnouEM daje avo pfenis izvarne leprave (oviere:

n0g prepisa, liknog propiss)
O PT Ly AONTII B
| .

AT
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Notary Chambers |

Commeon and Civil Law Public Notaries in London, England

TO ALL TO WHOM these presents shall come, 1, Manfred Philipp Kuhn,
Notary Public of One Heddon Street, London W1B 4BD, duly admitted
and sworn, DO HEREBY CERTIFY that the power of attorney hereto

annexed and bearing my seal (“the Power of Attorney”) was this day
sigried and delivered as a deed in my presence in London, England, for
RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED (“the
Company”) by DAVID BITHELL, identified by his valid UK passport

number 524191613 and known te me to be a director of the Company.

AND I FURTHER CERTIFY that the Power of Attorney so signed and

delivered is valid and binding upon the Company under English law.

* London, this 8%/dy of July 2015

m”

(Manfred Philipp Kuhn)
NOTARY PUBLIC of
C rr 11 £, "

G
T

Administration: 4 Dingwall Road, Croydon CR9 3RG
Phone: 020 8681 2893
Fax: 020 8681 8183.

E-mail: hartwig.south@hartwiglondon.cu
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APOSTILLE :
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)
1. E;;;,’;‘;,;V : United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

This public document .
Le présent acte public / El presente decumento publico

2. Has been signed by Manfred Philipp Kuhn !

a &té signé par
ha sido firmado por

3- Acting il’l the capacity Of Nota[y Public

agissant en qualité de
quien actia en calidad de

4. Bears the seal/stamp of  The Said Notary Public

est revétu du sceau / timbre de
y esld revestido del sello / timbre de

Certified
Altesté / Certificado

the attached UK public document. It does nof confirm the auihenticity of the underfying document. ApOSTIles i
attached to documents that have been photocopied and certified in the UK confirm the signature of the UK
public official who conducted the certification only. It does not authenticate either the signature-on the original

document or the contents of the original document in any way.
If this document is to be used in a country which is not party 1o the Hague Convention of 5th October 1961, it ) '|!
should be presented o the consular section of the mission representing that country.
. Toyerihsthis annstille an tn www.verifvanostille.service.aov.uk o

P —— e
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S SPECIJALNO PUNOMOCIE
/, (u daljem tekstu: "Punomodéje") (hereinafter referred to as: "Power of
¢ Attorney")
e / Mi, Rare International Developments We, Rare International Devélopments
¢ Limited, sa

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

&

da u nade ime i za na$ radun zastupa Rare
International u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drzavnim organima, bankama i
tre¢im licima u Crnoj Gori | da preduzima sve
pravne ili fakticke radnje u ime i za racun Rare
International u «cilju osnivanja prirednog
drudtva-drustva
Crnoj Gori (u daljem tekstu "Drustvo") &iji ¢e

Rare International biti jedini osniva&/lan u

skladu sa Zakonom o privrednim drustvima
Crne Gore ("Sluzbeni list Republike Crne Gore",
br. 6/02, i "SluZbeni list Crne Gore”, br. 17/07,
80/08, 40/10, 36/11, 40/11) (u daljern tekstu
"Zakon").

U skladu sa gore navedenim, Punomocénik je
ovladcen da preduzme sledece radnje: '

1. da sastavi, potpide i ovjeri sve interne
akte Drudtva ukljuCujuéi, ali se ne
ogranitavajudi na Statut Drustva, Odluku
0 osnivanju Drustva i Odluku o
imenovanju organa Drustva, kao i da u
skladu sa zakonom izvréi sve neophodne

ograni¢ene odgovornosti u _

(MTETermdier rererr e orney

to, in our name and on our behalf, fully
represent Rare International in front of all
authorities, banks and third parties in
Montenegro and’ undertake, in the name
and onh behalf of Rare International, any
legal or ' factual "act regarding the
establishing of the business company-
company with limited liability in Montenegro
(hereinafter  referred to as  the
“Company”) whose only founder/member
shall be Rare International in accordance
with the Companies Act of Montenegro
("Official Gazette of RMNE”, no 6/02 and
“Official Gazette of MNE”, no 17/07, 80/08,
40/10, 36/11, 40/11) (hereinafter referred
to as the “Act”).

In accordance with the aforementioned, the
Attorney is authorised to take the following
actions:

1.  to draft, sign and verify all internal
acts of the Company including but not
limited to Statute of the Company,
Decision on establishing of the
Company and Decision on
appointment of the Bodies of the
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ovjere, registracije i druge pravne |
fakticke radnje vezane za sastavljanje,
potpisivanje, registraciju i izvrSavanje svih
internih akata i njihovih izmjena i dopuna
. pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Poreske uprave Crne Gore;

da preduzme bilo koje pravne ili fakti¢ke
radnje da bi, u ime i za raéun Drudtva
otvorio, zatvorio bilo koji radun/racune
kod bilo koje banke i/ili finansijske

institucije  i/ili  podnio/preuzeo. -drugu.

relevantnu  dokumentaciju  kod datih
banaka i/ili finansijskih institucija; '

da primi, podnese, preuzme kao i da izvréi
sve druge neophodne radnje . pred
nadleznim poreskim, carinskim i drugim
organima u cilju registracije Drustva pred
istima;

da komunicira, preduzima sve pravne i
fakticke radnje u cilju uspostavljanja,
organizacije, Zzastupanja, registracije
Drudtva kod nadleznih drfavnih organa
ukljuujuéi ali se ne ograni¢avajuéi na
Centralni registar privrednih subjekata
Poreske uprave Crne Gore;

da dostavi, primi ‘i potpisuje sva
dokumenta neophodna, kao i da obavi sve
druge radnje koje su neophodne lli korisne
U vezi sa pitanjima navedenim u tackama
1. do44., u nade ime i za nag radun.

Company, to certify, register and
perform all other legal and factual
acts required by the law in connection
with the drafting, signing, registration
and execution of all internal acts and
their amendments and supplements
before Central Registry of Business
Entities of Tax Administration of
Montenegro;

to perform all legal and factual acts in
order to open and close on behalf of
the Company any account/s held with
any bank and/or financial institution
and/or takeover/handover any other
relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

to receive, file, takeover and to
perform all other necessary actions on
behalf of the Company before
competent, tax, custom and other
authorities for the purpose of
registration of the Company in front of
the same; :

to communicate, perform all legal and
factual acts in order to establish,
organize, represent and register the
Company with respective state
authorities, but not limiting to the
Central Registry of the Business
Entities of Tax Administration of
Montenegro;

to deliver, execute and receive all
required documents and to perform all
other actions necessary or advisable
in  connection with the matters
referred to under 1 through 4 above
in our name and on our behalf.

VB




0 Punomodje je samostalno i napravljeno u

*‘fadu sa crnogorskim pravom i vaZzi dvar‘

k

r'{l(jeseca od dana izdavar)ja.

U slucaju neslaganja izmedu crnogorske i
engleske verzije, verzija na crnogorskom jeziku
¢e biti merodavna.

U Londonu, dana 08. jul 2015. godine

This Power of Attorney is independent and
made in accordance with Montenegrin law
and is valid for two months from the

moment of granting.

In case of discrepancies between the
Montenegrin and English version, the
Montenegrin version shall prevail.

In London, on July 8, 2015

') Rare International Developments Limited
David Bithell

Direktor/Director

Doy e —
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SVIM PRIMAQCIMAovog dokumenta, ja, Manfred Philipp Kuhn, notar, na adresi One Heddon
Street, London WI1B 4BD, propisno priznat i pod zakletvom, POTVRBUJEMda je prilozeno
punomocje sa mojim pecatom (,Punomadje”) na danadnji dan potpisano i uru¢eno u mom
prisustvu u Londonu, Engleska, za RARE INTERNATIONAL DEVELOPMENTS LIMITED
(,Preduzece”) od strane DAVID BITHELL-a, britanskog driavljanina, paso3 br. 524191613, koji
mi je poznat kao direktor Preduzeda.

DAUE, POTVRBUJEM da je Punomocje potpisano i uruéeno kao punovaino i obavezujude
. prema Preduzecu u skladu sa engleskim zakonom.

London, 8, jul 2015. godine

necitak potpis
{(Manfred Philipp Kuhn
Notar :

Administracija: 4 dingwall Road, Croydon CRO 3RG
Tel: 020 8681 2893 -
Fax: 020 8681 8183

E-mail: hartwig.south@hartwiglondon.eu
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Apostil
(Haska konvencija od 5. oktobra 1961.)

. Driava: Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske

Ovaj javni dokument

2. je potpisan od strane Manfred Philipp Kuhn-a

3. koji vréi duZnost notara

P

i nosi petat/3tambilj notara

Qvjeren
u LONDONU
09, jula 2015. godine

od strane driavnog sekretara za inostrane poslove i Komonvelt

Br. K591772

© ® N o W

Stambilj/peéat 10. Potpis:

Ministarstvo inostranih poslova i Komonvelta A.lL.LKhan

Ovaj apostil nije za upotrebu u Ujedinjenom Kraljevstvu i samo potvrduje autentiénost
potpisa, peéata ili Stambilja na prilofenom dokumentu. On ne potvrduje autentiCnost
osnovnog dokumenta. Apostili koji su priloZeni uz dokument, koji su fotokopirani ili
ovjereni u Ujedinjenom Kraljevstvu, potvrduju potpis javnog sluzbenika, koji je samo
vodio ovjeru. On ne potvrduje ni u kom slu¢aju autentiénost potpisa na originalnom
dokumentu ili sadraj originainog dokumenta.

Ukoliko je ovaj dokument za upotrebu u zemlji koja nije &lanica Haske konvencije od5S. .
oktobra 1961. godine, dokument se treba pokazati konzularnom odjeljenju za tu zemliju.

Da provjerite ovaj apostil, posjetite www.verifyapostille.service.gov.uk

=

STALNI SUDSKI TUMAC

l! Sonja Ivelja, Authorized Court Interpreter of
li-'ngh‘sh language, appointed by the Ministry of
Justice of the Republic of Montenegro Act No. 01-

SONJA WWVELJA

ZA ENGLESKI JEZIK

u pOStav!jen riesenjem ministra pravde Cm? Gore 510/03 of 27 Jan 2003 confirm herewith that this
bro;:_01-21Q103 Oq 27-01-20_03- godme, érans!ation is true to the original written in
potvrdujem da je ova| prevod vieran originalu. gnglish.

Trodkovi prevoda iznose ___“-_2_9_0;9_ ________ €.
ﬂ Mlﬂm , dana 507 07/046— J\D A jn
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hem-%5 ¥ o-mrkom. tintom, p:saco'n maémom! druglm

ay Py ohar



dragan.damjanovic
Text Box


IZJAVA

Kojom ja, Angel Severino Rodriguez

STATEMENT

Hereby me, Angel Severino Rodriguez

Campos,
Madrida,

61, OpStme, vmanueva Ue Td Carnaud, VIagon o, 61, MUNCIpanty: Villanueva ae

. !
Madrid, potvrdujem da sam saglasan sa
svojim imenovanjem na mijesto Izvrsnog

direktora  Drustva sa  ograniéenom
odgovornoséu ,RARE DEVELOPMENTS"
Herceg Novi.

Engleska verzija ove izjave je samo prevod
i nema pravno dejstvo.

U Herceg Novom, dana 09. Jula 2015.
godine. ‘

Izjavu da

la Canada, Madrid, confirm that I agree
with mine appointment as the Executive
director of the Limited Liability Company
~RARE DEVELOPMENTS" Herceg Novi.

English version of this statement is only
translation and does not have any legal
effect.

In Herceg Novi, on July 9th, 2015,

tement given by:

\
- Gospodin/Mr. Angel ﬁﬁ%{?odriguez Campos

\
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IZJAVA

Covarinn Dodriciia=

Kojom ja, Anpal

STATEMENT

Harabae men Annal Cerseeemima  Diodeiess o=

Campos, pasos ¢
Madrida, adresa
61, Opstina: V
Madrid, potvrdl

svojim  ImenovanyenT T TTjesto Ciard
Odbora direktora Drustva sa ograni¢enom
odgovornoiéu ,RARE DEVELOPMENTS"
Herceg Nowi.

Engleska verzija ove izjave je samo prevod
i nema pravno dejstvo.

U Herceg Novom, dana 09. Jula 2015.
godine.

- Izjavu da

WILI 1rine dppaointment 45 the Memper or
Board of Directors of the Limited Liability
Company ,RARE DEVELOPMENTS" Herceg
Novi.

English version of this statement is only
translation and does not have any legal
effect.

In Herceg Novi, on July 8th, 2015,

atement given by:

Gospodin/Mr. Angel QGAMO Rodriguez Campos

2 Fal - = ¥
@2, BCKMJA o~k

a4 Xy

By}
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IZIAVA

Kojom ja, Metin Guvener, paso$ Velike

STATEMENT

Hereby me. Metin Guvener. nassnort of

Britanije
adresa: (
Velika B
saglasan

mjesto PredSJednlka Odbora airektora
Drustva sa ograni¢enom odgovornoscéu
~RARE DEVELOPMENTS™ Herceg Novi.

Engleska verzija ove izjave je samo prevod
i nema pravno deistvo.

U Herceg Novam, dana 09. Jula 2015.
godine. .

L TR TR TIGT T o e

Cha:rman of the Board of Directors of the
Limited Liability Company +RARE
DEVELOPMENTS"Herceg Nowvi.

English version of this statement is only
translation and does not have any legal
effect.

In Herceg Novi, on July 9%, 2015.
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IZJAVA STATEMENT

Kojom ja, Rashad Rasullu, pasoS Hereby me, Rashad Rasullu, passport of

Azerbejdzana]

Engleska verzija ove izjave je samo prevod English version of this statement is only
i nema pravno dejstvo. translation and does not have any legal
effect.

U Herceg Novom, dana 09. Jula 2015. In Herceg Novi, on July 9%, 2015.
godine.

Izjavu dao/Statement given by:

Gospodin/Mr. Rashad Rasulu
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Centralni Registar privrednih Subjekata Poreske Uprave

Ul. Marka Miljanova 54, Podgorica

U cilju registracije drustva ograni¢ene odgovornosti "RARE DEVELOPMENTS” Herceg Novi
pred Vasim registrom, u prilogu Vam dostavijamo:

- Popunjene prijave CRPS-a;

- Qdluku o osnivanju drustva;

- Odluku o imenovanju organa drustva;

- Saglasnosti ¢lanova organa drustva na imenovanje;

- Ovjerene fotokopije paso$a ¢lanova organa drudtva;

- Statut drustva;

- Izvod iz nadleznog registra osnivaca drustva (sa ovjerenim prevodom);
- Dokaz o uplati osnivackog kapitala;

- Dokazi o uplati registracionih taksi;

- Punomocje dato od strane osnivaca drustva i kopiju liéne karte punomoénika;
- Prijavu za PDV. |

U Herceg Novom, dana 15. Jula 2015. Godine.

Sa posStovanjem,

Punomodénik osnivada Lazar Lazarevid
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e 3, QviaSéena lice koje zastupa noreskog obveznika kod poreskog organa;. ... .

CRNA GORA
Poreska uprava

Obrazac PR PDV-1

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost

Vrsta obrasca: (upiSite “X" u odgovarajuée polje)

Registracija

Prestanak registracije

Ponovna registracija

2. Naziv poreskog obveznika: Drustvo sa ograni¢enom odgovornoséu "Rare Developments® Herceg Novi

3. Adresa:

uiica: Vojna kasarna Kumbor Broj: bb Opstina: Herceg Novi Telefon: +382 67 176 124

4. Poslovne aktivnosti:

[ ] Proizvodnja [] Veleprodaja (] Maloprodaja X] usluge

|:| Uvoz/lzvoz

VTV UTCT T & T T TICaer
|4 i}

- otekivani za naredninh 12 mjeseci iznad 18.000 EUR u kalendarskoj godini

* Svi gore navedeni periodi se odreduju u odnosu na dan podnodenja ove prijave,

7. Razlozi za prestanak registracije:

[™] oporezivi promet je manjiod 18.000 € [] Likvidacija i ar.
] Prestanak obavijanja oporezivih transakcija za PDV [] Prestanak preduzetnicke djelatnosti
Sadasnji registracioni brojza PDV: 1__I__1_0_ 1} 1111111 Datim izdavanja: / /

8. Razlozi za ponovnu registraciju:

Prethodni registracionibrojzaPDV: 4| L I 1L L 1 1 1 1 1 11|

Izjavijujem pod punom materijalnom i kriviénom odgovornoiéu da su navedeni podaci tacni.

Mw
Datum 15.07.2015. ‘

M.P, Potpis oviadéenog lica

Popunjava poreski organ

Broj dokumenta ' Datum prijema / / Datum obrade

Prezime i ime oviadéenog sluzbenika Polpis

/

/
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